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Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um héchste
Anspriche an Qualitat, Funktionalitdt und Design

zu erflillen. Wir wiinschen Ihnen mit lnrem neuen
Braun Gerat viel Freude.

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfaltig und vollstandig, bevor Sie das Gerét in
Betrieb nehmen.

Vorsicht

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab
8 Jahren sowie von Personen mit
reduzierten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezuglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden
haben.

e Kinder durfen nicht mit dem Geréat
spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung dur-
fen nicht von Kindern durchgefihrt
werden, es sei denn sie sind alter als
8 Jahre und beaufsichtigt.

¢ Das Gerat und seine Anschlusslei-
tung sind von Kindern fernzuhalten,
die jinger als 8 Jahre sind.

¢ \Wenn das Anschlusskabel beschadigt
ist, muss dieses vom Hersteller, des-
sen Kundendienst oder ahnlich quali-
fiziertem Fachpersonal ersetzt wer-
den, um Gefahr flr den Benutzer zu
vermeiden.

e Der Wasserkocher darf nur mit dem
Sockel in Betrieb genommen werden.

e \Wenn der Wasserkocher uberfullt
wird, besteht die Gefahr, dass heiBes
Wasser herauspritzen kann .

¢ Das Gerat nie unter flieBendem Was-
ser reinigen oder ins Wasser tauchen.

¢ Dieses Gerat ist ausschlieBlich zum
Gebrauch im Haushalt und fiir haus-
haltsibliche Mengen konstruiert.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht fiir
andere Zwecke als den in dieser
Bedienungsanleitung beschriebenen
Gebrauch. Jeder Missbrauch kann zu
Verletzungen fuhren.

¢ Achten Sie darauf, dass die elektri-
schen Kontakte nicht mit Wasser in
Berthrung kommen.

e Bitte reinigen Sie alle Teile vor dem
ersten Gebrauch oder nach Bedarf
gemaB den Anweisungen im
Abschnitt Pflege und Reinigung.

e Priifen Sie vor der Inbetriebnahme,
ob die Spannungsangabe auf dem
Geréat mit Ihrer Netzspannung Gber-
einstimmt.

e Der Wasserkocher darf nur zum
Erhitzen von Wasser benutzt werden.

e Gerat nur auf einer trockenen, ebe-
nen und festen Unterlage betreiben.

¢ Netzkabel nie herunterhangen las-
sen. Zu langes Netzkabel durch die
Kabelaufwicklung einziehen.

¢ Sockel, Netzkabel oder Kanne nie mit
heiBen Oberflachen in Kontakt kom-
men lassen (z. B. Herdplatten).

e Falls der Wasserkocher aus Versehen
im leeren Zustand eingeschaltet wird,
erfolgt eine automatische Abschal-
tung durch den Uberhitzungsschutz.
In diesem Fall das Gerat 10 Minuten
abkuhlen lassen, bevor Sie Wasser
einfullen.

¢ Nicht den Deckel 6ffnen, wahrend
das Wasser kocht.

¢ Wahrend des Gebrauchs wird die
Kanne heil und weist auch nach dem
Gebrauch noch Restwarme auf. Daher
das Gerat nur am Griff tragen. Halten
Sie die Kanne immer aufrecht, damit
kein heiBes Wasser austreten kann.

e Nur bei Modell WK 500: Achten Sie
beim Gebrauch darauf, dass nicht zu
viele Verbraucher gleichzeitig einge-
schaltet sind.



e Sicherung der Steckdose: mindes-
tens 16 A

Gerdtebeschreibung

Kalkfilter (herausnehmbar)
Deckel

Taste zum Entriegeln des Deckels
Ein-/Aus-Schalter
Wasserstandsanzeige
Kontrolllampe

Sockel mit Kabelaufwicklung

®e Q"D QOOT®

Maximale Fullmenge: 1,7 | Wasser

Vor dem Erstgebrauch

Befiillen Sie vor dem Erstgebrauch das Gerat mit
der maximalen Wassermenge, lassen Sie das
Wasser aufkochen und giessen es dann weg.
Wiederholen Sie diesen Vorgang 3 mal.

Es ist normal, dass sich nach mehrmaligem
Aufkochen Kondenswasser auf dem Sockel
bildet. Bitte einfach mit einem Tuch trocken
wischen.

Inbetriebnahme

1a Wasserkocher bei geschlossenem Deckel
durch die Ausgussoffnung fullen, oder

1b Taste (c) zum Entriegeln des Deckels
driicken, Deckel 6ffnen, Wasser einflllen und
Deckel wieder schlieBen. (Bei gedffnetem
Deckel funktioniert der Wasserkocher nicht.)

2 Wasserkocher auf den trockenen Sockel
stellen und den Sockel ans Netz anschlieBen.

3 Gerat einschalten (d), die Kontrolllampe
leuchtet auf (wahrend des Betriebes Deckel
nicht 6ffnen).

4 Wenn das Wasser kocht, schaltet der
Wasserkocher automatisch ab. Durch
Driicken des Ein-/Aus-Schalters (d) kann der
Kochvorgang auch vorzeitig abgebrochen
werden.

5 Entleeren Sie den Wasserkocher nach jedem
Gebrauch.

Hinweis: Wenn Sie den Wasserkocher 2 Tage
oder langer nicht benutzt haben, spiilen Sie ihn
mit frischem Wasser aus.

Abschaltautomatik

Eine Abschaltung erfolgt: wenn das Wasser
kocht, wenn kein Wasser eingefillt ist (bei
unbeabsichtigtem Einschalten), wenn der Deckel
gedffnet wird, wenn der Wasserkocher vom
Sockel genommen wird.

Ist der Kalkfilter nicht eingesetzt, verlangert sich
die Abschaltzeit.

Reinigung

Vor der Reinigung Netzstecker ziehen. Kanne
und Sockel dirfen niemals in Wasser getaucht
werden. Kanne und Sockel kdnnen mit einem
feuchten Tuch abgewischt werden. Das
Kanneninnere kann mit einer Blirste gereinigt
werden. Der herausnehmbare Kalkfilter ist
splilmaschinengeeignet.

Entkalken

e Zur Verlangerung der Lebensdauer des Was-
serkochers und zum Energiesparen empfehlen
wir in folgenden Abstanden zu entkalken:

— Alle 3 Monate bei normalem Gebrauch
(bis zu 5x pro Tag) und weichem bis mittel
hartem Wasser.

— Monatlich bei haufigerem Gebrauch bzw.
hartem Wasser.

Die Wasserharte kénnen Sie bei Ihrem zustan-

digen Versorgungswerk erfragen.

e Kochen Sie ca. 0,8 | Wasser im Wasserkocher.

e Wichtig: Schalten Sie das Gerat aus und
geben Sie 0,4 | Haushaltsessig (4% Saure)
hinzu. Die Losung nicht aufkochen, da diese
herausspritzen kann: Verbrihungsgefahr!

e Lassen Sie das Essigwasser tiber Nacht im
Gerat stehen.

e |eeren Sie den Wasserkocher am nachsten
Tag und spiulen Sie ihn mit klarem Wasser
aus. Fillen Sie den Wasserkocher mit klarem
Wasser und lassen Sie es kochen.

e |eeren Sie den Wasserkocher und sptilen Sie
ihn nochmals mit klarem Wasser aus.

* Bleiben Rickstande von Kesselstein tibrig, so
wiederholen Sie den Vorgang.

e Auch der Kalkfilter kann zum Entkalken mit
Essigwasser getrankt werden.

Anderungen vorbehalten.

Dieses Gerat darf am Ende seiner
Lebensdauer nicht mit dem Hausmiill
entsorgt werden. Die Entsorgung kann

Uber den Braun Kundendienst oder lokal
verfligbare Riickgabe- und Sammelsysteme

erfolgen.
er

Die mit Nahrungsmitteln in Beriihrung
kommenden Materialien und Gegen-
stande stimmen mit den Vorschriften
der Europaischen Verordnung
1935/2004 tberein.



English

Thank you for purchasing the Braun Multiquick,
we hope that the design and the rapid boil
feature give you many years of pleasure.

Before use

Please read instructions carefully and completely
before using the appliance.

Caution

¢ This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they have been
given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

e Children shall not play with the appli-
ance.

¢ Cleaning and user maintenance shall
not be made by children unless they
are older than 8 years and supervised.

e Children younger than 8 years shall be
kept away from the appliance and its
mains cord.

¢ |f the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified per-
sons in order to avoid a hazard.

¢ The kettle is only to be used with the
stand provided.

¢ |f the kettle is overfilled, boiling water
may be ejected.

¢ Never immerse the unit in water or
other liquids.

¢ This appliance is designed for house-
hold use only and for processing nor-
mal household quantities.

¢ Do not use the appliance for any pur-
pose other than the intended use
described in this user manual. Any
misuse may cause potential injury.

* Avoid spillage on the connector.

¢ Please clean all parts before first use
or as required, following the instruc-
tions in the Care and Cleaning section.

¢ Before plugging into a socket, check
whether your voltage corresponds with
the voltage printed on the bottom of
the appliance.

¢ Only use the kettle to heat water.

¢ Only operate the kettle on a dry, flat
and fixed surface.

* Never let the cord hang down from the
worktop. The cord length may be
reduced by winding it up with the cord
storage facility.

¢ The base, the kettle or the cord must
never get in contact with hot surfaces
(e. g. stove plates).

* In case the empty kettle is switched on
accidentally, the overheating protec-
tion will cut it off automatically. In this
case, allow the kettle 10 minutes to
cool down before filling it with water.

¢ Do not open the lid while water is boil-
ing.

¢ During operation, the kettle will get hot
and is subject to residual heat after
use. Therefore only use the handle to
carry it. Always hold the kettle in an
upright position, to avoid boiling water
comes out.

¢ Model WK 500 only: Make sure not to
operate too many other electric appli-
ances when using the kettle.

¢ Socket fuse at least: 16 A

Description

Scale filter (removable)
Lid

Lid release button
On/off switch

Water level indicator
Pilot light

Base with cord storage

®e QPO OOT®

Max. capacity: 1.7 | water

Before first use

Before using the water kettle for the first time,

fill it to the maximum level with fresh water, boil,
then pour the water away. Repeat this procedure
3 times. After repeatedly boiling water it is normal



that some condensation may have formed on the
base of the water kettle.
If this happens, just wipe dry with a cloth.

Setting into operation

1a Fill the kettle through the spout with the lid
closed, or

1b press the lid release button (c), open the
lid, fill with water and close the lid again (the
kettle will not work with the lid open).

2 Place the kettle on the dry base and plug in
the base.

3 Press the on/off switch (d), the pilot light will
come on (do not open the lid when the kettle
is switched on).

4 When the water has boiled, the kettle
automatically switches off.

You may also stop the heating procedure at
any time by pressing the on/off switch (d).
5. Empty the water kettle after each use.

Note : If you have not used the water kettle for
more than 2 days, rinse it with fresh water.

Automatic cut-off feature

The kettle switches off when ...

the water has boiled,

it contains no water

(in case of accidental switching on),
the lid is opened,

it is taken off the base.

If the scale filter is not installed, the automatic
cut-off will be delayed.

Cleaning

Before cleaning, unplug the base.

Kettle or base must never be immersed in water.
Clean the outside of the kettle with a damp cloth,
the inner part can be cleaned by means of a
brush. The removable scale filter is dishwasher-
proof.

Descaling

e To extend the kettle’s lifetime and save
energy, we recommend the following
descaling frequency:

— Every 3 months in case of normal use
(up to 5 times a day) with low to medium
water hardness.

— Every month in case of more frequent usage
or with hard water.

e The water hardness you can check with your
local water supplier.

e Boil 0.8 1water in the kettle.

e Important: Switch off the kettle and add 0.4
I household vinegar (4% acid). Do not boil
the contents as it may cause spilling being a
danger of scalding.

e |et the mix of water and vinegar sit in the kettle
overnight.

e Empty the kettle and rinse the inside thor-
oughly with fresh water. Fill the kettle with fresh
water and boil it.

e Empty the kettle and rinse it again with fresh
water.

e |f the kettle still contains scale, repeat this
procedure.

* Toremove any scale from the scale filter, you
may soak it in diluted vinegar.

Subject to change without notice.

Please do not dispose of the product in the
household waste at the end of its useful life.
Disposal can take place at a Braun Service
Centre or at appropriate collection points
provided in your country.

Materials and accessories coming
into contact with food conform
to EEC regulation 1935/2004.

For UK Only

Guarantee Information

W

All Braun Household products carry a minimum
guarantee period of two year. The rights and
benefits under this guarantee are additional to
your statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the
basis of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have
access to professional help from our team simply
by calling:

02392 392333
For service in the Republic of Ireland please call:
012475471

Braun Household undertakes within the specified
period to repair or replace any part of the
appliance, free of charge (with the exception of
any glass or porcelain-ware incorporated in the
product) found to be defective provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The productis used and maintained in
accordance with the User Instructions.

e The appliance has not been altered in any way
or subjected to misuse or repair by a person
other than an authorised service agent for
Braun Household.

¢ No rights are given under this guarantee to a
person acquiring the appliance second hand
or for commercial or communal use.

e Any repaired or replaced appliance will be
guaranteed on these terms for the unexpired
portion of the guarantee.

e The need for repair has not been caused by
insufficient aftercare or cleaning: or damage
caused by the chemical or electrochemical
effects of water.



Under no circumstances shall the application
of this guarantee give rise to the complete
replacement of the appliance or entitle the
consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant,
Hampshire PO9 2NH

www.braunhousehold.co.uk



Francais

Nous vous remercions d’avoir acheté la bouilloire
Braun Multiquick, et espérons que son design

et sa capacité a faire bouillir trés rapidement de
I’eau va vous procurer la plus entiére satisfaction
durant de longues années.

Avant utilisation

Lisez attentivement toutes les instructions avant
d’utiliser I'appareil.

Attention

e Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans au moins et par
des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales
sont reduites ou sans expérience ni
connaissances, dans la mesure ou
celles-ci sont surveillées ou ont recu
des instructions concernant Iutilisa-
tion de I'appareil de maniére sécuri-
sée et si elles sont conscientes des
risques éventuels encourus.

* Ne pas laisser les enfants jouer avec
I’'appareil.

* Ne pas laisser les enfants de moins
de 8 ans effectuer le nettoyage et
I’entretien de I'appareil sans surveil-
lance.

¢ | es enfants 4gés de moins de 8 ans
doivent étre tenus a I’écart de I'appa-
reil et de son cordon d’alimentation.

¢ Sile cordon d’alimentation est
endommage, il doit étre remplacé par
le fabricant, un technicien du service
aprés-vente ou toute autre personne
ddment qualifiée afin d’éviter tout
danger.

e Cette bouilloire doit étre utilisée uni-
guement avec le socle fourni.

¢ Sila bouilloire est trop pleine, de I'eau
bouillante risque d’étre éjecteée.

¢ N‘immergez jamais |‘'unité dans |'eau
ou autres liquides.

¢ Cet appareil est congu pour un usage
domestique uniguement et pour trai-
ter des quantités domestiques.

* Ne pas utiliser I'appareil a d’autres fins
que celles stipulées dans ce manuel
d’utilisation. Toute utilisation incorrecte
peut entrainer des blessures.

e Eviter tout déversement sur le connec-
teur

¢ \euillez nettoyer toutes les piéces
avant la premiere utilisation ou selon le
besoin, conformément aux instruc-
tions dans la section Soin et nettoyage.

¢ Avant de brancher I’appareil, bien véri-
fier que la tension correspond a celle
indiquée sous I'appareil.

e Faites-y bouillir uniqguement de I'eau.

e Faites fonctionner la bouilloire sur une
surface plane, séche et fixe.

¢ Ne laissez jamais le cordon d’alimen-
tation pendre de votre plan de travail.
La longueur du cordon d’alimentation
peut étre réduite en enroulant celui-ci
dans la niche de rangement prévue a
cet effet.

* L a base de la bouilloire, la bouilloire
elle-méme ou le cordon d’alimentation
ne doivent jamais entrer en contact
avec des surfaces chauffantes ou
chaudes (ex. plagques électriques ou
allogénes).

¢ Sivous mettez accidentellement en
marche votre bouilloire vide, le sys-
téme de protection anti-surchauffe
coupera automatiguement son ali-
mentation. Dans ce cas, laissez la
bouilloire refroidir pendant 10 mn
avant d’y remettre de I'eau.

¢ N’ouvrez jamais la bouilloire pendant
que I’eau est en train de bouillir.

¢ Pendant le fonctionnement, la bouil-
loire deviendra chaude et peut déga-
ger de la chaleur résiduelle apres utili-
sation. C’est pourquoi vous devez
uniquement utiliser sa poignée pour la
déplacer. Toujours tenir la bouilloire n
position verticale pour éviter que de
I’eau bouillante ne se renverse.



¢ Modele WK 500 uniquement: Ne
faites pas fonctionner en méme
temps plusieurs autres appareils
électriques lorsque vous utilisez la
bouilloire.

® Ampérage supportable par le fusible/
disjoncteur protégeant la prise: 16 A

Description

a Filtre anti-calcaire (amovible)

b Couvercle

c Bouton de déverrouillage du couvercle

d Interrupteur marche/arrét

e Indicateur de niveau d’eau

f  Témoin lumineux

g Base avec niche de rangement du cordon

Capacité maximale : 1,7 litres d’eau

Avant votre premiére utilisation

Avant la premiére utilisation de la bouilloire,
remplissez-la d’eau fraiche jusqu’au niveau
maximal, puis portez I'’eau a ébullition et jetez-la.
Effectuez 3 fois cette procédure.

Apres plusieurs utilisations successives pour
faire bouillir de I'eau, il peut se former un peu de
condensation sur la base de la bouilloire, ce qui
est normal. Dans ce cas, veuillez simplement
essuyer la base avec un torchon sec.

Mise en marche

1a Remplissez la bouilloire par le bec verseur en
conservant le couvercle fermé, ou

1b pressez le bouton de déverrouillage du cou-
vercle (c), ouvrez le couvercle, remplissez
d’eau et refermez le couvercle ( la bouilloire
ne fonctionne pas avec le couvercle ouvert).

2 Placez la bouilloire sur une surface plane
et séche et branchez la base a une prise de
courant électrique.

3 Pressez sur I'interrupteur marche/arrét (d), le
témoin lumineux va s’allumer (n’ouvrez pas le
couvercle de la bouilloire quand celle-ci est
en marche).

4 Quand I'eau est bouillante, la bouilloire
s’arréte automatiquement.
Vous pouvez cependant arréter a
tout moment la bouilloire en pressant
I’interrupteur marche/arrét (d).

5 Videz la bouilloire aprés chaque utilisation.

Remarque : si la bouilloire est restée inutilisée
plus de 2 jours, rincez-la a I’eau fraiche.

10

Systéme d’arrét automatique

La bouilloire s’arréte automatiquement quand ...
I’eau est bouillante,

il N’y a plus d’eau a I'intérieur (par exemple en
cas de mise en marche accidentelle),

le couvercle est ouvert,

la bouilloire est enlevée de sa base.

Si le filtre anti-calcaire n’est pas installé, le sys-
teme d’arrét automatique de la bouilloire sera
retardeé.

Nettoyage

Débranchez la base avant d’effectuer le
nettoyage de la bouilloire. La bouilloire ou la base
ne doivent jamais étre immergés dans de I’eau.
Nettoyez I’extérieur de la bouilloire avec un chif-
fon humide, I'intérieur peut étre nettoyé avec
I’aide d’une brosse. Le filtre anti-calcaire peut-
étre nettoyé au lave-vaisselle.

Détartrage

e Pour optimiser la durée de vie de la bouilloire,
celle-ci doit étre détartrée régulierement.

e Faites bouillir 0,8 L d’eau dans la bouilloire.

e Important : Arrétez la bouilloire et ajoutez
0,4 L de vinaigre (acidité 4 %). Ne pas faire
bouillir le contenu, car un écoulement pourrait
provoquer des brilures.

* Laissez reposer le mélange d’eau et de
vinaigre dans la bouilloire toute une nuit.

e \idez la bouilloire et rincez soigneusement
son intérieur avec de I’eau claire. Remplissez
a nouveau la bouilloire et rincez-la une fois
de plus avec de I'eau claire. Remplissez la
bouilloire avec de I’eau claire et portez-la a
ébullition.

* Videz la bouilloire et rincez-la & nouveau avec
de I’eau claire.

e Silabouilloire contient encore du calcaire,
répétez cette procédure.

e Pour retirer le calcaire du filtre anti-calcaire,
vous devez tremper ce dernier dans du
vinaigre dilué.

Sujet a toute modification sans avis préalable.

A la fin de vie de votre appareil, veuillez ne
pas le jeter avec vos déchets ménagers.
Remettez-le a votre Centre Service agréé
Braun ou déposez-le dans des sites de
récupération appropriés conformément aux
réglementations locales ou nationales en vigueur.

W

Les matériaux et les objets destinés
a étre en contact avec les produits
alimentaires sont conformes aux
prescriptions du réglement européen
1935/2004.



Espandl

Gracias por comprar el hervidor de agua Braun
Multiquick. Esperamos que su disefoy su
capacidad de hervido mejoren su calidad de
vida.

Antes de empezar

Lea atenta y enteramente el folleto de
instrucciones antes de usar el producto.

Cuidado

e Este dispositivo puede ser usado por
nifios de edades a partir de los 8 afos
en adelante, y personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o falta de experienciay
conocimiento siempre que se les haya
supervisado o proporcionado instruc-
ciones con respecto al uso del dispo-
sitivo de una forma segura y que com-
prendan los peligros que este conlleva.

® | 0s nifos no deben jugar con el apa-
rato.

¢ [ a limpiezay el mantenimiento a cargo
del usuario no seran llevados a cabo
por ninos, a menos que tengan mas
de 8 afos de edad y estén bajo super-
vision.

® Los ninos menores de 8 anos deben
mantenerse alejados del aparato y de
su cable de alimentacion.

¢ Si el cable de alimentacion esta
darniado, para evitar riesgos debe
reemplazarlo el fabricante, su agente
de servicio 0 una persona cualificada
de modo similar.

¢ El hervidor de agua solo debe utili-
zarse con el soporte suministrado.

¢ Si se llena en exceso el hervidor de
agua, el agua hirviendo puede salir
despedida.

¢ Nunca sumerija la unidad en agua u
otros liquidos.

e Este aparato ha sido diseriado exclusi-
vamente para el uso domeéstico y para
el procesamiento de cantidades pro-
pias en un hogar.

¢ No utilice el aparato para otro fin dis-
tinto del uso previsto descrito en este
manual del usuario. El uso inadecuado
puede causar lesiones graves.

* Evite que se derrame liquido en el
conector.

e Limpie todas las piezas antes de usar-
las por primera vez o cuando se
requiera siguiendo las instrucciones de
la seccion Mantenimiento y limpieza.

¢ Antes de conectar el aparato a la red,
verifique que el voltaje indicado en la
base del aparato se corresponda con
el de su hogar.

e Utilice el hervidor de agua solo para
calentar agua, nunca leche u otros
liquidos.

e Utilice el hervidor de agua solo sobre
superficies lisas, secas y estables.

¢ No deje nunca el cable colgando. La
distancia del cable se puede reducir
enroscando el cable en el comparti-
mento recogecables.

® La base, el hervidor de aguay el
cable no deben entrar nunca en con-
tacto con superficies calientes (por
ejemplo, placas de cocina).

e Si conecta el hervidor de agua acci-
dentalmente estando vacio, la pro-
teccion contra recalentamientos
desconectara el aparato automatica-
mente. En ese caso, deje enfriar el
hervidor de agua durante 10 minutos
antes de llenarlo de agua.

¢ No abra la tapa mientras el agua esta
hirviendo.

¢ El hervidor se calienta durante el fun-
cionamiento y después de su uso
gueda calor residual. Por ello, utilice
solo el mango para cogerlo. Man-
tenga siempre el hervidor en posicion
vertical para evitar que salga agua
hirviendo.

¢ Solo para el modelo WK 500: cuando
el hervidor esté en funcionamiento,
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asegurese de no utilizar demasiados
aparatos eléctricos a la vez.

¢ Potencia minima del fusible del
enchufe: 16 A

Descripcioén

a Filtro (extraible)

b Tapa

c Boton abridor de la tapa

d Boton conexion/desconexion

e Indicador del nivel de agua

f Luzindicadora

g Base con compartimento para el cable
L]

Capacidad maxima: 1,7 | de agua.

Antes de utilizar por primera vez

Antes de usar el hervidor de agua por primera
vez, llénelo al nivel maximo con agua limpia,
hierva y después deseche ese agua. Repita este
procedimiento 3 veces.

Despues de hervir agua repetidamente, es
normal que se forme cierta condensacion en la
base del hervidor de agua.

Si esto pasa, simplemente séquelo con un trapo.

Utilizacion

1a Llene el hervidor de agua a través del orificio,
con la tapa cerrada, o

1b presione el boton de apertura (c), abra la
tapa, llene el hervidor de agua con agua y
cierre la tapa otra vez (el hervidor de agua no
funciona con la tapa abierta).

2 Ponga el hervidor de agua sobre una base
secay enchufe la base.

3 Presione el botdn conexidon/desconexion
(d), laluz indicadora se encendera (no abra
la tapa cuando el hervidor de agua esté
enchufado).

4 Cuando el agua ya ha hervido, el hervidor de
agua se desconecta automaticamente.
Puede parar igualmente el proceso
de ebullicion en cualquier momento
presionando el boton conexidon/desconexion
(d).

5 Vacie el hervidor de agua después de cada
uso.

Nota: Si no ha usado el hervidor de agua desde
hace mas de 2 dias, enjuaguelo con agua limpia.
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Desconexion automatica

El hervidor de agua se desconecta cuando ...

— el agua ha hervido,

— no contiene agua (en caso de puesta en
marcha accidental),

— la tapa esta abierta,

— se separa de la base.

Si el filtro de impurezas no esta colocado, el
apagado automatico se retrasara.

Limpieza

Antes de limpiar el hervidor de agua desenchufe
la base.

El hervidor de agua y la base no deben sumer-
girse nunca en agua.

Limpie la parte exterior del hervidor con un trapo
humedo. El interior se puede limpiar con un
cepillo.

El filtro de impurezas extraible esta disefado
para poderse limpiar en el lavavajillas.

Descalcificacion

e Para prolongar la vida del hervidor es
conveniente limpiarlo de forma regular.

e Hierva 0,8 | de agua en el hervidor.

e |mportante: Desconecte el hervidor de agua
y afada 0,4 | de vinagre (acidez 4%) y el resto
de agua. No hierva el liquido, pues un posible
derrame podria causarle quemaduras.

* Deje reposar la mezcla de vinagre y agua
durante toda la noche.

e Vacie el hervidor y enjuague bien el interior
con agua fresca. Llene de nuevo el hervidor
con aguay proceda a hervirla.

e Finalmente, vacie el hervidor y vuélvalo a
enjuagar con agua.

e Siel hervidor de agua todavia tiene impurezas,
repita esta operacion.

e Para quitar cualquier impureza del filtro, debe
sumergirlo en vinagre diluido.

Documento sujeto a modificaciones sin previo
aviso.

No tire este producto a la basura al final

de su vida util. LIévelo a un Centro de
Asistencia Técnica Braun o a los puntos de
recogida habilitados por los ayuntamientos.

W

Los materiales y objetos destinados
a entrar en contacto con alimentos
cumplen las disposiciones del
Reglamento europeo 1935/2004.



Portugués

Obrigado por ter comprado o fervedor de agua
Braun Multiquick. Esperamos que o seu design
e a sua capacidade de fervura melhore a sua
qualidade de vida.

Antes de utilizar

Antes de utilizar o aparelho, leia atenta e
integralmente as instrucoes.

Atenciao

e Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir dos 8 anos de idade
e pessoas com limitacoes fisicas,
sensoriais ou mentais ou sem expe-
riéncia e conhecimentos, se supervi-
sionadas ou instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e caso com-
preendam os perigos envolvidos.

* Nao deixe que criangas brinquem
com o aparelho.

¢ Alimpeza e a manutencao a cargo do
utilizador nao devem ser realizadas
por criangas, a nao ser que tenham
mais de 8 anos e sejam supervisiona-
das.

* As criangas com menos de 8 anos de
idade deverao ser mantidas afasta-
das do aparelho e do respetivo cabo
de alimentacdo.

® Em caso de dano, o cabo de alimen-
tacdo tem de ser substituido pelo
fabricante, por um seu agente de
assisténcia técnica ou por pessoas
igualmente qualificadas, com vista a
evitar potenciais perigos.

¢ O fervedor de agua apenas deve ser
utilizado com o suporte fornecido.

¢ Se o fervedor de agua estiver dema-
siado cheio, podera ser ejetada agua
aferver.

¢ Nunca submerja a unidade em agua
ou outros liquidos.

¢ Este aparelho foi concebido apenas
para uso doméstico e para processar
guantidades domésticas normais.

¢ N3o utilize o aparelho para fins dife-
rentes daquele que esta previsto e
descrito neste manual do utilizador.
Qualquer utilizacdo indevida pode
provocar potenciais ferimentos.

¢ Evite derrames no conector

¢ Limpe todas as pecas antes da pri-
meira utilizacao ou conforme neces-
sario, seguindo as instrucoes na sec-
cao “Cuidados e limpeza”.

¢ Antes de ligar a uma tomada, certifi-
que-se de que a respetiva voltagem
corresponde a voltagem impressa no
fundo do aparelho.

e Utilize o fervedor de agua so para
aquecer agua.

e Utilize o fervedor de agua apenas
sobre superficies lisas, secas e esta-
veis.

¢ Nunca deixe 0 cabo pender da ban-
cada. O comprimento do cabo pode
ser reduzido enrolando-o no compar-
timento de recolha do cabo.

¢ A base, o fervedor de agua e o cabo
nunca devem entrar em contacto
com superficies quentes (por exem-
plo, placas de fogao).

¢ Caso seja acidentalmente ligado o
fervedor de agua vazio, a protecao
contra sobreaquecimento desligara o
aparelho automaticamente. Neste
caso, deixe o fervedor de agua arre-
fecer durante 10 minutos antes de o
encher com agua.

¢ Nao abra a tampa enquanto a agua
esta a ferver.

¢ Durante o funcionamento, a chaleira
fica quente e esta sujeita a calor resi-
dual apos a utilizagao. Assim, utilize
apenas a pega para o transportar.
Segure sempre o fervedor de agua na
posicao vertical, de modo a evitar que
saia agua a ferver.

¢ Apenas para 0 modelo WK 500:
quando o fervedor de agua estiver

13



em funcionamento, nao utilize dema-
siados aparelhos elétricos ao mesmo
tempo.

e Fusivel da tomada, no min.: 16 A

Descricao

a Filtro (removivel )

b Tampa

c Botao para abrir a tampa

d Botao ligar/desligar

e Indicador do nivel de agua

f Luzindicadora

g Base com compartimento para o cabo

e Capacidade maxima: 1,7 | de agua

Antes de utilizar pela primeira vez

Antes de utilizar a chaleira pela primeira vez,
encha-a no nivel maximo com agua potavel,
ferva e de seguida vaze a agua. Repita este
procedimento 3 vezes.

Ap0s varias utilizagoes seguidas, € normal que
se tenha formado alguma condensacgéao na base
do jarro.

Se isso acontecer, basta limpar com um pano.

Utilizacao

1a Encha o fervedor de agua através do orificio,
com a tampa fechada, o

1b pressione o botdo de abertura (c), abra a
tampa, encha o fervedor de agua com agua e
feche a tampa outra vez (o fervedor de agua
nao funciona com a tampa aberta).

2 Coloque o fervedor de agua sobre uma base
seca e ligue a base.

3 Pressione o botdo ligar/desligar (d), e a
luz indicadora acendera (nao abra a tampa
enquanto o fervedor de agua esta ligado).

4 Quando a agua ja ferveu, o fervedor de agua
desliga-se automaticamente.
Também pode parar o processo de ebulicao
a qualquer momento pressionando o botao
ligar/desligar (d).

5 Esvazie a chaleira de agua apo6s cada
utilizagao.

Nota: Se nao tiver utilizado a chaleira de agua
por mais de 2 dias, lave-a com agua fresca.

Desligar automatico

O fervedor de agua desliga-se quando ...
—aaguajaferveu
—nao contém agua
(no caso de se ligar acidentalmente)
— atampa esta aberta
— se separa da base.
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Se o filtro de impurezas nao estiver colocado, o
desligar automatico atrasa-se.

Limpeza

Antes de limpar o fervedor de agua desligue a
base. O fervedor de agua e a base nunca devem
ser mergulhados em agua. Limpe o exterior do
fervedor de agua com um pano humido. O inte-
rior pode-se limpar com uma escova.

O filtro removivel esta concebido para ser lavado
na maquina de lavar loiga.

Descalcificacao

e Para prolongar a vida do fervedor de agua é
conveniente limpa-lo de forma regular.

e Ferva 0,8 | de agua no fervedor.

e |mportante: Desligue o jarro eléctrico da
tomada. Verta no jarro 4 dl de vinagre culinario
(4% de acido) e complete com agua até ao
limite maximo de capacidade. Nao ferva este
conteudo, pois pode derramar, constituindo
perigo de queimadura.

e Deixe repousar esta mistura de agua e
vinagre, durante toda a noite.

e Esvazie o fervedor e enxague bem o interior
com agua fria. Encha de novo o fervedor com
agua e ferva-a.

* Finalmente, esvazie o fervedor e volte a
enxaguar com agua.

e Se, mesmo assim, o fervedor de agua
continuar com impurezas, repita esta
operacao.

e Para tirar qualquer crosta do filtro deve
submergi-lo em vinagre diluido.

Documento sujeito a alteracdes sem aviso
prévio.

Por favor ndo deite o produto no lixo

domeéstico, no final da sua vida util. E
Entregue-o num dos Servicos de

Assisténcia Técnica da Braun, ou em locais

de recolha especifica, a disposicao no seu pais.
Os materiais e 0s objetos destinados ao Il
contacto com produtos alimenticios Q f
estdo em conformidade com as

prescricdes do regulamento Europeu
1935/2004.



Italiano

Viringraziamo per aver acquistato il bollitore
elettrico Multiquick Braun. Ci auguriamo che il
design e le caratteristiche del prodotto
rispondano completamente alle Vostre
aspettative per molti anni.

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere attentamente
e interamente le istruzioni.

Attenzione

® Questo apparecchio pud essere uti-
lizzato da bambini di eta superiore a 8
anni e persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte o man-
canza di esperienza e conoscenza, a
patto che siano supervisionate o
istruite sull’utilizzo sicuro dell’appa-
recchio e comprendano i potenziali
rischi.

¢ | bambini non devono giocare con
I’apparecchio.

¢ Pulizia e manutenzione non devono
essere eseqguite da bambini a meno
che non abbiano almeno 8 anni e
ricevano supervisione.

* | bambini di eta inferiore a 8 anni
devono essere tenuti fuori dalla por-
tata di apparecchio e cavo di alimen-
tazione.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneg-
giato, deve essere sostituito dal pro-
duttore, dal suo agente addetto
all’assistenza o da altre persone
similmente qualificate al fine di evi-
tare pericoli.

¢ || bollitore deve essere utilizzato solo
con il supporto in dotazione.

¢ Se il bollitore & troppo pieno, I'acqua
in ebollizione potrebbe fuoriuscire.

¢ Non immergere |‘unita in acqua o in
altri liquidi.

e | 'apparecchio é stato progettato solo
per I'utilizzo domestico e per proces-
sare normali quantita adatte alla
casa.

¢ Non usare I’apparecchio per scopi
diversi da quelli descritti in questo
manuale d’uso. Qualsiasi uso impro-
prio potrebbe causare lesioni.

e Evitare la fuoriuscita di liquidi sul con-
nettore

e Si prega di pulire tutte le parti prece-
dentemente al primo utilizzo o come
richiesto, seguendo le istruzioni nella
sezione Manutenzione e Pulizia.

e Assicuratevi che il voltaggio del vostro
impianto elettrico corrisponda a quello
stampato sul fondo del prodotto.

¢ Riscaldate solo acqua, non riscaldate
mai latte o altri liquidi.

¢ || bollitore deve essere messo in fun-
zione solo su superfici fisse, piatte e
asciutte.

¢ Non lasciate mai che il cavo penda
dal piano di lavoro. La lunghezza del
cavo puo essere ridotta sistemandolo
nell’apposito spazio.

¢ La base, il bollitore o il cavo non
devono mai entrare in contatto con
superfici calde (es. piastre).

¢ Nal caso in cui il bollitore vuoto si
accendesse accidentalmente, la pro-
tezione da surriscaldamento lo spe-
gnera automaticamente. In questo
caso, lasciate raffreddare il bollitore
per 10 minuti prima di riempirlo di
acqua.

¢ Non aprite il coperchio mentre I'ac-
qua sta bollendo.

e Quando €& in funzione, il bollitore si
riscalda ed é soggetto a calore resi-
duo dopo I'uso. Usate quindi solo il
manico per trasportarlo. Porre sem-
pre il bollitore in posizione eretta per
evitare che I‘acqua bollente fuorie-
sca.

¢ Solo modello WK 500: Assicuratevi di
non avere in funzione troppi elettrodo-
mestici durante I'utilizzo del bollitore

¢ Protezione della presa almeno: 16 A
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Descrizione

a Filtro anticalcare (rimovibile)

b Coperchio

¢ Pulsante per rilasciare il coperchio
d Pulsante di acceso/spento

e Indicatore livello dell’acqua

f Indicatore luminoso

g Base con portacordone

Capacita max.: 1,7 lacqua

Prima di utilizzare il prodotto per la
prima volta

Prima di utilizzare il bollitore d’acqua per la prima
volta riempirlo fino al massimo livello con acqua
fresca, fare bollire e poi versare I’acqua. Ripetere
questa procedura 3 volte.

Dopo diversi utilizzi, &€ possibile che si formi della
condensa sulla base del bollitore.

In questo caso & sufficiente asciugare con un
panno asciutto.

Funzionamento

1a Riempite il bollitore attraverso il beccuccio
con il coperchio chiuso, o

1b premete il pulsante per rilasciare il coperchio
(c), aprite il coperchio, riempite con acqua
e richiudete il coperchio (il bollitore non fun-
ziona con il coperchio aperto).

2 Ponete il bollitore su una base asciutta e
attaccate la presa della base.

3 Premete il pulsante di acceso/spento (d),
I’indicatore luminoso si accendera (non
aprite il coperchio quando il bollitore & in
funzione).

4 Quando I’'acqua bolle, il bollitore si spegnera
automaticamente. Potete anche fermare il
processo di riscaldamento dell’acqua in ogni
momento, premendo il pulsante di acceso/
spento (d).

5 Svuotare il bollitore d’acqua dopo ogni uso.

Attenzione: se il bollitore d’acqua non ¢ stato
utilizzato per piu di 2 giorni, sciacquarlo con
acqua fresca.

Spegnimento automatico

Il bollitore si spegne quando:

—I’acqua ¢ arrivata ad ebollizione

—non c’é acqua (in caso di accensione
accidentale)

— il coperchio € aperto

- viene tolto dalla base.

Se il filtro anticalcare non ¢ installato, lo
spegnimento automatico verra ritardato.
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Pulizia

Prima della pulizia, togliete sempre la spina dalla
presa.

Il bollitore o la base non devono mai essere
immersi in acqua.

Pulite I'’esterno del bollitore con un panno umido,
la parte interna pu0 essere pulita usando una
spazzola. Il filtro anticalcare rimovile pud essere
lavato in lavastoviglie.

Disincrostazione

e |l bollitore deve essere decalcificato regolar-
mente per prolungarne la durata.

e Portate ad ebollizione 0,8 | di acqua nel
bollitore.

e |mportante: spegnere il bollitore e aggiungere
0,4 | di aceto divino (acidita 4%). Non fare
bollire il contenuto in quanto delle gocce
potrebbero causare delle scottature.

e | asciate nel bollitore la miscela di acqua ed
aceto per tutta la notte.

e Svuotate il bollitore e sciacquate I'interno
abbondantemente con acqua fresca. Riempite
il bollitore con acqua fresca e portatela ad
ebollizione.

e Svuotate il bollitore e risciacquate di nuovo
con acqua fresca.

e Seil bollitore contiene ancora calcare,
ripetete il procedimento.

e Per rimuovere il calcare dal filtro anticalcare,
potete immergerlo in aceto diluito.

Salvo cambiamenti.

Si raccomanda di non gettare il prodotto
nella spazzatura al termine della sua vita
utile. Per lo smaltimento, rivolgersi ad un
qualsiasi Centro Assistenza Braun o ad un
centro specifico.

| materiali e gli oggetti destinati al contat-
to con prodotti alimentari sono

conformi alle prescrizioni del
regolamento Europeo 1935/2004.
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Nederlands

Hartelijk dank voor uw aankoop van de Braun
Multiquick. Wij hopen dat het design en de
snelkookfunctie u vele jaren plezier geven.

VG6or gebruik

Lees de handleiding voordat u het apparaat in
gebruik neemt in zijn geheel zorgvuldig door.

Waarschuwing

¢ Dit apparaat mag worden gebruikt
door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met een fysieke, sensori-
sche of mentale beperking indien zij
het product onder begeleiding gebrui-
ken of instructies hebben gekregen
over het veilig gebruik van het appa-
raat en de gevaren inzien.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen.

¢ Kinderen jonger dan 8 mogen het
apparaat niet reinigen of onderhouden
zonder toezicht.

¢ Kinderen jonger dan 8 moeten uit de
buurt blijven van het apparaat en zijn
netsnoer.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet
het vervangen worden door de fabri-
kant, diens onderhoudsvertegen-
woordiger of personen met vergelijk-
bare kwalificaties om gevaarlijke
situaties te voorkomen.

*® De ketel mag alleen gebruikt worden
met het voorziene voetstuk.

¢ Als de ketel te vol is, bestaat het risico
dat kokend water uit de ketel loopt.

* Dompel de eenheid nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

* Het apparaat is enkel ontworpen voor
huishoudelijk gebruik en voor het ver-
werken van huishoudelijke hoeveelhe-
den.

¢ Gebruik het toestel niet voor een
ander doel dan het beoogd gebruik
beschreven in deze gebruikershand-
leiding. Een verkeerd gebruik kan let-
sel veroorzaken.

¢ \Vermijd morsen op de aansluiting

¢ Reinig alle onderdelen voor het
eerste gebruik of wanneer nodig,
volgens de instructies in de rubriek
,Londerhoud en reiniging*“.

e Controleer, voordat u de stekker in
het stopcontact steekt, of het voltage
van het stopcontact overeenkomt
met het voltage dat staat vermeld op
de onderkant van het apparaat.

¢ \Verwarm alleen water en nooit melk
of andere vloeistoffen.

¢ Gebruik de waterkoker alleen op een
droge, vlakke en stabiele onder-
grond.

e L aat het snoer nooit los langs het
aanrecht hangen. U kunt de snoer-
lengte korter maken door het op te
winden in de snoeropbergruimte.

¢ Het voetstuk, de waterkoker en het
snoer mogen nooit in contact komen
met verwarmde opperviakken (bijv.
kookplaten).

¢ Als de waterkoker per ongeluk leeg

wordt ingeschakeld, zorgt de beveili-

ging tegen oververhitting voor auto-
matische uitschakeling. Laat in dit
geval de waterkoker 10 minuten afko-
elen voordat u deze met water vult.

Houd het deksel gesloten wanneer

het water kookt.

¢ Tijdens de werking wordt de waterko-
ker warm; ook na gebruik blijft hij nog
een tijdje warm. Gebruik daarom
altijd het handvat als u hem optilt.
Houd de waterkoker altijd rechtop om
het morsen van kokend water te
voorkomen.

¢ Dit geldt alleen voor het WK 500
model: Zorg ervoor dat er niet te veel
andere elektrische apparaten aan
staan als u de waterkoker gebruikt.

e Zekering van het stopcontact mini-
maal: 16 A
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Beschrijving

a Kalkfilter (verwijderbaar)

b Deksel

¢ Knop voor openen deksel

d Aan/uit schakelaar

e Waterniveau-indicator

f Controlelampje

g Voetstuk met snoeropbergruimte

Max. capaciteit: 1,7 | water

Voor het eerste gebruik

Voordat u de waterkoker voor het eerst gebruikt,
vult u hem tot het maximumpeil met drinkwater;
breng het water aan de kook en giet het dan weg.
Herhaal dit 3 maal.

Na herhaaldelijk gebruik van de waterkoker is het
normaal dat er wat condensatie op de bodem
van de waterkoker kan zijn gevormd. Wanneer dit
gebeurt, maak het geheel droog met een doek.

Het in gebruik nemen

1a Vul de waterkoker door de schenktuit en laat
het deksel gesloten, of

1b druk de knop voor het openen van het deksel
(c) in, open het deksel, vul de waterkoker en
sluit het deksel weer. (De waterkoker werkt
niet met een geopend deksel.)

2 Plaats de waterkoker op het droge voetstuk
en steek de stekker in het stopcontact.

3 Druk de aan/uit schakelaar (d) in. Het
controlelampje zal gaan branden. (Houd
het deksel gesloten als de waterkoker is
ingeschakeld.)

4 Wanneer het water kookt zal het apparaat
automatisch uitschakelen.
U kunt de waterkoker ook op ieder gewenst
moment nog voordat het water kookt uitscha-
kelen door op de aan/uit schakelaar (d) te
drukken.

5 Ledig de waterkoker na elk gebruik.

Opmerking: Indien u de waterkoker meer dan
2 dagen niet hebt gebruikt, spoel hem dan met
drinkwater.

Automatische uitschakeling

De waterkoker schakelt uit wanneer ...

— het water kookt

— er geen water in zit (bij per ongeluk
inschakelen)

— het deksel open is

— het van het voetstuk is gehaald.

Als het kalkfilter niet is geinstalleerd wordt het
automatisch uitschakelen vertraagd.
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Schoonmaken

Haal voor het schoonmaken de stekker

van het voetstuk uit het stopcontact. De
waterkoker en het voetstuk mogen nooit worden
ondergedompeld in water.

Neem de buitenkant van de waterkoker af

met een vochtige doek, de binnenkant kan
worden schoongemaakt met behulp van

een borsteltje. Het verwijderbare kalkfilter is
afwasmachinebestendig.

Ontkalken

e Om de gebruikstijd van de waterkoker te
verlengen moet deze regelmatig ontkalkt
worden.

e Kook 0,8 | water in de waterkoker.

* Belangrijk: zet de waterkoker uit en voeg
0,4 | huishoudazijn (4% zuur) toe. Laat
dezeoplossing niet koken daar de inhoud dan
brandgevaarlijk kan zijn bij morsen.

e Laat de oplossing water/azijn een nachtje in
de waterkoker staan.

* Leeg de waterkoker en reinig de binnenkant
goed met vers water. Vul de waterkoker met
vers water en kook dit.

e | eeg de waterkoker en reinig de binnenkant
opnieuw met vers water.

¢ Als de waterkoker nog steeds kalk bevat
herhaal deze procedure dan.

e Om eventuele kalkaanslag van het kalkfilter te
verwijderen kunt u het filter in verdunde azijn
leggen.

Wijzigingen voorbehouden.

Gooi dit apparaat aan het eind van zijn
nuttige levensduur niet bij het huisafval.
Lever deze in bij een Braun Service Centre
of bij de door uw gemeente aangewezen
inleveradressen.

De materialen en voorwerpen bestemd Il
om in aanraking te komen met Q f
levensmiddelen, zijn conform met de
voorschriften van de Europese richtlijn

1935/2004.



Dansk

Tak for at du kebte en Braun Multiquick el-kedel.

Vi haber, at du i mange ar fremover vil fa stor
glaede af sdvel designet og som ekspreskoge-
funktionen.

For ibrugtagning

Lees venligst instruktionerne grundigt og
fuldstaendigt inden brug af apparatet.

Forsigtig

e Dette apparat kan bruges af barn fra 8
ar og opefter og af personer med
reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfa-
ring og viden, hvis disse har modtaget
vejledning eller instruktion i sikker
brug af apparatet og forstar de farer,
der er forbundet hermed.

* Barn ma ikke lege med apparatet.

¢ Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn, medmindre de er
over 8 ar og er under opsyn.

® Barn under 8 ar ma ikke have adgang
til apparatet og dets netledning.

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller
dennes servicevaerksted eller af en
kvalificeret fagmand for at undga
enhver risiko.

e Kedlen ma kun bruges sammen med
den medfglgende holder.

¢ Brug ikke apparatet, hvis den rote-
rende si eller beskyttelseslaget er
beskadiget eller har synlige revner.

¢ Neddyp aldrig enhedenivand eller
andre vaesker.

e Dette apparat er designet til brug i
husholdningen og til maengder, som
normalt indgar i en husholdning.

* Brug ikke apparatet til andet formal
end den tilsigtede brug, der er
beskrevet i denne brugsanvisning. En
hvilken som helst forkert brug kan for-
arsage potentiel skade.

¢ Undga at spilde pa stikket

® Rengar alle dele far farste brug eller
efter behov ved at falge anvisningerne
i afsnittet om pleje og rengaring.

¢ Kontroller fgr brug, at speendingen
pa lysnettet svarer til spaendingsangi-
velsen i bunden af apparatet.

¢ Brug kun kedlen til opvarmning af
vand.

e Anvend kun kedlen pa en tar, flad og
stabil overflade.

e Lad aldrig ledningen haenge ned fra
kokkenbordet. Ledningslaengden kan
i stedet reduceres ved at rulle den op
ved hjeelp af ledningsopbevaringen.

¢ Hverken soklen, kedlen eller lednin-
gen ma komme i kontakt med varme
overflader (som f.eks. kogeplader).

® Hvis der ved et uheld bliver teendt for
den tomme kedel, vil en indbygget
overophedningsbeskyttelse automa-
tisk sarge for at slukke for kedlen
igen. Vaer opmeerksom pa, kedlen
skal kale af i 10 minutter, far du fylder
vand pa den igen.

e Aben ikke laget, mens vandet koger.

¢ Under drift bliver kedlen varm og
udseettes for restvarme efter brug.
Baer derfor kun kedlen i handtaget.
Hold altid kedlen lodret, sa det
kogende vand ikke lgber ud.

e Gaelder kun model WK 500: Sgrg for
ikke at have for mange andre elekt-
riske apparater taendt, nar du bruger
el-kedlen.

e Sikring af stikdase mindst: 16 A

Beskrivelse

Filterindsats (aftagelig)

Lag

Udlgserknap til lag

Afbryderknap

Vandstandsindikator

Kontrollampe

Sokkel med indbygget ledningsopbevaring

e QPO QOOTD

Max. kapacitet: 1,7 | vand

For brug forste gang

Fer vandkedlen bruges fagrste gang, fyldes den
til det maksimale niveau med frisk vand, der

19



koges, og sa heeldes vandet veek. Gentag denne
procedure 3 gange.

Nar man gentagne gange har kogt vand, er det
normalt at der dannes kondens pa elkedlens
bundplade.

Hvis det sker, tarres det enkelt af med en klud.

Sadan bruger du el-kedlen

1a Fyld vand pa kedlen gennem tuden med laget
lukket, eller

1b tryk pa udlgserknappen (c), aben laget, fyld
vand pa kedlen og luk laget igen. (Kedlen
fungerer kun, nar laget er lukket.)

2 Anbring kedlen pa den tgrre sokkel og tilslut
soklen til lysnettet.

3 Tryk p& afbryderknappen (d). Kontrollampen
teender. (Aben ikke laget, mens der er teendt
for kedlen.)

4 Narvandet har kogt, slukker kedlen

automatisk.
Du kan til enhver tid afbryde
opvarmningsprocessen ved at trykke pa
afbryderknappen (d).

5 Tem kedlen efter hver brug.

Bemeerk : Hvis vandkedlen ikke har veeret brugt i
mere end 2 dage, skylles den med frisk vand.

Automatisk slukning

El-kedlen slukker automatisk, nar ...

— vandet har kogt,

— der ikke er haeldt vand pa (i tilfeelde af, at der
teendes for den ved et uheld),

— laget er abent,

— den lgftes af soklen.

Den automatiske slukning forsinkes, hvis filter-
indsatsen ikke er monteret.

Rengeoring

Far rengering treekkes stikket ud af
stikkontakten. Hverken kedlen eller soklen ma
nedseenkes i vand. Renggr ydersiden af kedlen
med en fugtig, opvredet klud. Indersiden kan
rengeres med en opvaskebgrste. Den aftagelige
filterindsats kan ga i opvaskemaskinen.

Afkalkning

e For at forleenge kedlens levetid, bar den
afkalkes regelmaessigt.

e Kog 0,8 1vandikedlen.

e Vigtigt: Sluk kedlen og tilfgj 0,4 | husholdnings
eddike (4% syre). Kog ikke indholdet da det
kan flyde over og dermed skabe fare for skold-
ning.
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e Lad blandningen af vand og eddike sta natten
over.

e Tgm kedlen og skyl den grundigt med vand.
Fyld den helt op med vand og kog den af.

e Tgm den og skyl den igen med vand.

e Gentag hele processen, hvis der stadig er
kalkaflejringer i kedlen.

e For at fjerne eventuelle kalkaflejringer fra filter-
indsatsen, kan denne laegges i blgd i lidt for-
tyndet eddike.

Der tages forbehold for eendringer uden
forudgaende varsel.

Apparatet bar efter endt levetid ikke
kasseres sammen med husholdnings-
affaldet. Bortskaffelse kan ske pa et Braun
Servicecenter eller passende, lokale
opsamlingssteder.

Materialer og genstande bestemt til Il
kontakt med fgdevarer er i overens-
stemmelse med EU-forordning

1935/2004.



Norsk

Takk for at du kjgpte Braun Multiquick. Vi haper
at designen og den hurtige kokeegenskapen vi gi
deg mange ars glede.

For bruk

Les hele bruksanvisningen ngye fgr du begynner
a bruke apparatet.

Forsiktig

® Denne enheten kan brukes av barn
fra 8 ar og oppover, og personer med
reduserte fysiske, sensoriske, eller
mentale evner, eller som mangler
erfaring og kunnskap, dersom de har
fatt opplaering eller instruksjoner om
hvordan apparatet brukes pa en sik-
ker mate og forstar farene ved bruk.

¢ Barn skal ikke leke med apparatet.

¢ Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfares av barn med mindre de er
eldre enn 8 ar, og under tilsyn.

e Barn under 8 ar skal holdes unna
apparatet og strgmledningen.

e Hvis stramledningen er skadet ma
den skiftes av produsenten, et av
deres serviceverksteder eller en
annen kvalifisert person, for & unnga
fare.

¢ Kjelen skal kun brukes med det med-
falgende stativet.

¢ Hvis kjelen blir overfylt, foreligger det
en risiko for at kokende vann kan
sprute ut.

e Enheten ma aldri dyppes i vann eller
andre vaesker.

¢ Dette apparatet er kun beregnet til
bruk i husholdninger og for tilbered-
ning av mengder som er vanlige i pri-
vathusholdninger.

¢ Apparatet skal ikke benyttes til noe
annet formal enn den tiltenkte bruken
som er beskrevet i denne bruksanvis-
ningen. Enhver feilaktig bruk kan for-
arsake potensielle personskader.

¢ Unnga sel pa koblingen

¢ \Vennligst rengjar alle deler fgr de
benyttes farste gang eller nar det
kreves, og falg instruksjonene i
avsnittet Pleie og Rengjaring.

¢ Fgr du setter stgpslet i stikkontakten,
sjekk at spenningen stemmer over-
ens med spenningsangivelsen pa eti-
ketten under apparatet.

e \Vannkokeren skal kun benyttes til
oppvarming av vann.

¢ VVannkokeren skal alltid sta pa en tarr,
flat og stedig overflate.

e La aldri ledningen henge ned fra
arbeidsbenken. Lengden pa lednin-
gen kan reduseres ved at den vikles
inn i oppbevaringsrommet for lednin-
gen.

¢ Basen, vannkokeren eller ledningen
ma aldri komme i kontakt med varme
overflater (f. eks. kokeplate).

¢ Hvis den tomme vannkokeren tilfeldig
skulle bli slatt pa, vil overopphetings-
beskyttelsen automatisk sla den av.
Hvis dette har skjedd, la vannkokeren
avkjgles i 10 minutter fer du fyller den
med vann igjen.

e Lokket ma ikke apnes mens vannet
koker.

¢ Under driften blir kjelen varm og den
vil veere utsatt for restvarme etter
bruk. Bruk derfor alltid handtaket nar
du skal baere den. Hold alltid vannko-
keren oppreist for a unnga a sele
kokende vann.

e Kun modell WK 500: Pass pa at du
ikke bruker for mange andre elekt-
riske apparater samtidig som du bru-
ker vannkokeren.

e Sikringen i stikkontakten minst: 16 A

Beskrivelse

a Kalkfilter (avtakbart)
b Lokk

¢ Utlaserknapp for lokk
d Pa/avbryter
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e Vanniva-indikator
f Kontrollampe
g Base med oppbevaringsplass for ledning

e Max. kapasitet: 1,7 | vann

For forste gangs bruk

FFar vannkokeren brukes for aller farste

gang skal man fylle den med ferskt vann til
maksimumsnivaet og koke opp vannet, far man
heller det ut. Gjenta denne prosedyren 3 ganger.
Nar du har kokt opp vann et antall ganger er det
normalt at det dannes kondens pa vannkokerens
bunnplate.

Hvis dette skjer, kan det enkelt tgrkes av med en
klut.

Bruk

1a Fyll vannkokeren gjennom tuten med lokket
lukket, eller

1b trykk pa utlgserknappen for lokket (c),
apne lokket, fyll vann og lukk lokket igjen
(vannkokeren virker ikke med lokket apent).

2 Sett vannkokeren pa den tgrre basen og
kople til basen.

3 Trykk pa pa/av bryteren (d), kontrolllampen
vil tenne (lokket ma ikke apnes nar
vannkokeren er slatt pa).

4 Nar vannet har kokt, slar vannkokeren seg

automatisk av.
Du kan ogsa stoppe oppvarmingsprosedyren
nar som helst ved a trykke pa pa/av bryteren
(d).

5 Tem vannkokeren etter hver bruk.

NB: Husk & skylle vannkokeren med ferskt vann
dersom den ikke har veert i bruk et par dager.

Automatisk avstenging

Vannkokeren slar seg av nar ...
— vannet har kokt opp
— den ikke inneholder noe vann
(i tilfelle den tilfeldig blir slatt pa)
— lokket er apent
— den blir tatt av fra basen.

Hvis kalkfilteret ikke er installert, vil den auto-
matiske avstengingen bli forsinket.

Rengjoring

Ta alltid ut stgpselet far rengjering.
Vannkokeren eller basen ma aldri senkes ned i
vann.

Rengjor yttersiden med en fuktig klut,
innsiden kan rengjgres ved hjelp av en

barste. Det avtakbare kalkfilteret kan vaskes i
oppvaskmaskin.
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Avkalking

e For a forlenge vannkokerens levetid bar den
avkalkes regelmessig.

e Kok opp 0,8 | vann i vannkokeren.

e Viktig: Sla av vannkokeren, tilsett 0,4 | hus-
holdningseddik (4%). Innholdet ma ikke kokes,
da dette kan medfgre fare for forbrenning
ved saling.

e Lablandingen av vann og eddik sta i
vannkokeren over natta.

* Tgm vannkokeren og skyll innsiden grundig
med friskt vann. Fyll vannkokeren med friskt
vann og kok opp.

e Tgm vannkokeren og skyll igjen med friskt
vann.

e Hyvis vannkokeren fortsatt inneholder kalk,
gjentas prosedyren.

e Kalkfilteret kan legges i fortynnet
husholdningseddik for a fjerne kalk.

Med forbehold om endringer.

Ikke kast dette produktet sammen med
husholdningsavfall nar det skal kasseres.
Det kan leveres hos et Braun servicesenter

eller en miljgstasjon.

Materialer og gjenstander ment for QI?

kontakt med matvarer (food grade) er
i samsvar med EU-forskrift 1935/2004.



Svenska

Tack for att du kopt en Braun Multiquick, vi
hoppas att du kommer att fa mycket gladje och
nytta av din nya vattenkokare manga ar framover.

Fore anvandning

L&s bruksanvisningen noga och i sin helhet innan
du anvander apparaten.

Varning

¢ Denna apparat kan anvandas av barn
fran 8 ar och uppat och personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller brist pa erfaren-
het och kunskap, om de Overvakas
eller far instruktioner angaende
anvandning av apparaten pa ett
sakert satt och forstar riskerna med
anvandning.

¢ Barn far inte leka med apparaten.

e Reng0ring och underhall far inte
utféras av barn, savida de inte ar
aldre an 8 ar och Overvakas.

e Barn under 8 ar ska hallas utom rack-
hall for apparaten och tillhérande néat-
kabel

* Om anslutningskabeln ar skadad
maste den bytas ut av tillverkaren,
serviceombudet eller en annan beho-
rig person for att undvika fara.

e Vattenkokaren far bara anvandas
med det medfdljande stativet.

¢ Om vattenkokaren dverfylls kan
kokande vatten stanka ut.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten
eller nagon annan vatska.

¢ Den har apparaten ar endast avsedd
for hushallsbruk och for bearbetning
av normala mangder vid hushalls-
bruk.

¢ Anvand inte apparaten for nagot
annat dndamal an den avsedda
anvandning som beskrivs i denna
bruksanvisning. Felaktig anvandning
kan leda till skador.

e Spill inte nagonting pa kopplingen

¢ Rengor alla delar innan produkten
anvands for forsta gangen eller efter
behov, enligt anvisningarna i avsnittet
Skotsel och Rengoring.

¢ "Innan du ansluter stickkontakten
maste du kontrollera att spanningen
stammer Gverens med den angivna
spanningen pa apparatens under-
sida.”

¢ Anvand endast vattenkokaren for att
varma vatten.

e Anvand endast vattenkokaren pa en
torr, jamn och stabil yta.

e | at aldrig sladden hanga ned fran
basplattan. Sladdlangden kan reg-
leras genom att vira in /ut sladden i
sladdgémman.

¢ Basplattan, vattenkokaren eller slad-
den far aldrig komma i kontakt med
heta ytor (t. ex. spisplattor).

e Om vattenkokaren slas pa av miss-
tag, stanger Overhettningsskyddet
automatiskt av vattenkokaren.

¢ Oppna inte locket nar vattnet kokar.

e Vattenkokaren blir mycket het nar
den anvands, och den kan vara varm
en lang stund efter anvandningen.
Lyft darfor endast vattenkokaren i
handtaget. Hall alltid vattenkokaren
uppratt sa att du inte riskerar att spilla
kokande vatten.

¢ Endast modell WK 500: Anvand inte
for manga elektriska apparater nar du
anvander vattenkokaren.

e Uttaget ska vara sdkrat med minst: 16 A

Beskrivning

Kalkfilter (avtagbar)

Lock

Knapp for att lossa locket
Pa/av strombrytare
Vattennivaindikator

Lampa

Basplatta med sladdgémma

Max. kapacitet: 1,7 | vatten

e QPO QO T
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Innan den tas i bruk

Fyll vattenkokaren med farskt vatten till
maxnivan, koka och hall bort vattnet innan du
anvander vattenkokaren for forsta gangen.
Upprepa proceduren tre ganger.

Efter att ha kokat upp vatten upprepade ganger
ar det normalt att det kan uppsta viss kondens pa
vattenkokarens bottenplatta.

Om detta sker ar det bara att torka av med en
trasa.

Att b6rja anvanda vattenkokaren

1a Fyll vattenkokaren genom pipen med locket
stangt eller

1b tryck pa knappen for att lossa locket (c),
Oppna locket, fyll pa med vatten och stang
locket igen (vattenkokaren fungerar inte om
inte lokket ar stangt).

2 Placera vattenkokaren pa den torra
basplattan och anslut basplattan till ett
eluttag.

3 Tryck pa strombrytaren (d), lampan tands
(6ppna inte locket medan vattenkokaren ar
pa).

4 Nar vattnet kokar stéangs vattenkokaren
automatiskt av. Du kan ocksa stoppa
varmningsprocessen nar som helst genom
att trycka pa strombrytaren (d).

5 Tom alltid vattenkokaren efter anvandning.

Observera: Skolj vattenkokaren med farskt
vatten om du inte har anvant den pa mer an tva

dygn.

Automatisk avstangning

Vattenkokaren stangs av nar ...

— vattnet har kokat upp,

— nar den inte innehaller nagot vatten (om den
slas pa av misstag),

— locket 6ppnas,

- den tas bort fran basplattan.

Om kalkfiltret inte ar installerat fordrojs den
automatiska avstangningen.

Rengoring

Innan du rengor vattenkokaren, dra ur kontakten.
Vattenkokaren eller basplatten far aldrig sénkas
ned i vatten. Rengor utsidan av vattenkokaren
med en fuktad trasa, insidan kan rengdéras med
en borste. Det avtagbara kalkfiltret ar maskin-
diskbart.
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Avkalkning

e Genom att avkalka vattenkokaren regelbundet
forlanger du dess livstid.

e Koka upp 0,8 | vatten i vattenkokaren.

e Viktigt: Stang av vattenkokaren och halli 0,4
| attikssprit (4% syra). Koka inte upp denna
16sning da det finns risk for skallning.

e Lat blandningen av vatten och attikssprit sta
over natten.

e Tom vattenkokaren och skolj insidan noggrant
med friskt vatten. Fyll vattenkokaren med friskt
vatten och koka det.

e Tom vattenkokaren och skolj den igen med
friskt vatten.

e Om vattenkokaren fortfarande innehaller kalk,
upprepa denna procedur.

e For att ta bort kalk fran kalkfiltret, doppa den i
utspadd attikssprit.

Andringar férbehalles.

Nar produkten &r férbrukad far den inte
kastas tillsammans med hushallssoporna.
Avfallshantering kan ombesorjas av Braun
servicecenter eller pa din lokala
atervinningsstation.

Materialen och foremalen som ar Il
avsedda for kontakt med livsmedel
overensstammer med foreskrifterna i

Europadirektivet 1935/2004.



Suomi

Haluamme kiittaa siita, etta hankkitte Braun

Multiquick- vedenkeittimen. Toivomme, etta teille

on Multiquickista paljon hydtya ja iloa useiksi
vuosiksi.

Ennen kayttoa

Lue kayttdohjeet huolellisesti ja kokonaan ennen
laitteen kayttoa.

Varoitus

¢ Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuoti-
aat lapset seka henkilot, joiden fyysi-
nen, havainto- tai henkinen kyky on
alentunut tai joilla on vain vahaista
kokemusta tai tietamysta laitteen
kaytosta, jos heidan toimintaansa val-
votaan tai heille annetaan ohjeet lait-
teen turvallisesta kaytosta ja jos he
ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

¢ | apset eivat saa leikkia laitteella.

* [ apset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja
ellei heita valvota.

¢ Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava
kaukana laitteesta ja sen virtajoh-
dosta.

* Jos virtajohto vahingoittuu, valmista-
jan, sen huoltoedustajan tai vastaa-
vasti patevan henkilon on vaihdettava
se vaarojen valttamiseksi.

¢ Vedenkeitinta saa kayttaa vain
mukana tulevan jalustan kanssa.

¢ Jos vedenkeitin on lilan taynna, siita
voi roiskua kuumaa vetta.

¢ Ala koskaan upota laitetta veteen tai
muihin nesteisiin.

* Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
kotikayttoon ja tavallisten kotitalou-
dessa kaytettyjen maarien kasitte-
lyyn.

¢ Ala kayta laitetta muihin kuin tassa
kayttooppaassa kuvattuihin tarkoituk-
siin. Vaarinkaytto saattaa aiheuttaa
loukkaantumisen.

e Valta laikyttamasta liittimen paalle

¢ Puhdista kaikki osat ennen ensim-
maista kayttOkertaa tai tarpeen vaa-
tiessa Hoito ja puhdistus -luvun ohjei-
den mukaisesti.

¢ Ennen kuin kytket johdon pisto-
rasiaan, tarkista etta jannite vastaa
laitteen pohjaan merkittya jannitetta.

¢ \Vedenkeittimessa saa lammittaa vain
vetta.

e Kayta vedenkeitinta vain kuivalla,
tasaisella ja tukevalla pinnalla.

¢ Ala koskaan anna virtajohdon riippua
tyotason reunan yli. Johtoa voidaan
lyhentaa kietomalla se sailytystilaan.

¢ Alusta, kannu tai virtajohto ei saa olla
kosketuksissa kuumiin pintoihin
(esim. lieden levyt).

¢ Jos tyhja vedenkeitin kytketaan
vahingossa paalle, ylikuumenemis-
suoja katkaisee virran automaatti-
sesti. Talloin keittimen tulee antaa
jaahtya 10 minuuttia, ennen kuin sen
voi tayttaa vedella.

¢ Ala avaa kantta veden kiehuessa.

¢ Pannu kuumenee kayton aikana ja
pysyy lampimana kayton jalkeen.
Kanna sité nain ollen vain kahvasta.
Pida vedenkeitin aina pystyasen-
nossa, jotta siita ei roisku kiehuvaa
vetta.

e Vain malli WK 500: Varmista, ettei liian
montaa sahkolaitetta kayteta samaan
aikaan vedenkeittimen kanssa.

e Pistorasian sulake vahintaan: 16 A

Laitteen osat

Kalkinsuodatin (irrotettava)

Kansi

Kannen vapautuspainike

Paalle/pois paalta -kytkin

Vesimaaran naytto

Merkkivalo

Kantaosa, jossa verkkojohdon sailytys

Q"0 Q0T®

Enimmaisvetoisuus: 1,7 | vetta
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Ennen ensimmaista kdyttokertaa

Ennen kuin kaytat vedenkeitinta ensimmaisen
kerran, tayta se puhtaalla vedella, keita ja kaada
vesi sitten pois. Toista kolme kertaa.
Vedenkeittimen alustalle saattaa kondensoitua
kosteutta, kun vetta on keitetty toistuvasti. Tama
on taysin normaalia.

Jos nain tapahtuu, pyyhi kosteus alustasta
kuivalla liinalla.

Laitteen kaytto

1a Tayta vedenkeitin nokasta kannen ollessa
suljettu, tai

1b paina kannen vapautuspainiketta (c), avaa
kansi, tayta vedella ja sulje kansi uudelleen
(vedenkeitin ei toimi kannen ollessa auki).

2 Aseta kannu kuivaan kantaosaan paikoilleen
ja laita pistoke pistorasiaan.

3 Paina paalle/pois paalta -kytkinta (d), jolloin
merkkivalo syttyy (ala avaa kantta, kun veden-
keitin on paalla).

4 Kun vesi on kiehunut, vedenkeittimen virta

katkeaa automaattisesti.
Keittimen virran voi myds itse katkaista mil-
loin tahansa painamalla paalle/pois paalta
-kytkinta (d ).

5 Tyhjenna vedenkeitin aina kayton jalkeen.

Huom: Jos vedenkeitin on ollut k&yttamatta yli
kaksi paivaa, huuhtele se puhtaalla vedell&.

Automaattinen virran katkaisu

Vedenkeitin menee pois paalta, kun
—vesi on kiehunut
— se ei sisalla vetta

(jos keitin menee vahingossa paalle)
— kansi on auki
— kannu on otettu pois kantaosasta.

Jos kalkinsuodatin ei ole paikoillaan, automaat-
tinen virrankatkaisu viivastyy.

Puhdistus

Irrota vedenkeittimen pistoke pistorasiasta
ennen puhdistusta. Kannua tai kantaosaa

ei saa upottaa veteen. Puhdista kannun
ulkopinta kostealla liinalla, kannun sisdosan voi
puhdistaa harjalla. Irrotettava kalkinsuodatin on
astianpesukoneenkestava.
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Kalkinpoisto

e Vedenkeittimen elinian pidentamiseksi, sille
tulee tehda kalkinpoisto saanndllisesti.

e Keita 0,8 litraa vetta keittimessa.

e Tarkeaa: Irrota pistoke pistorasiasta. Lisaa
4 dl talousetikkaa (4%). Ala keita seosta,
keittdminen voi aiheuttaa kuumia roiskeita ja
palovammoja.

e Jatd veden ja talousetikan seos
vedenkeittimeen yon yli.

¢ Tyhjenna sitten keitin ja huuhtele se sisapuo-
lelta huolellisesti puhtaalla vedella. Tayta
vedenkeitin puhtaalla vedella ja keita vesi.

e Tyhjenna keitin ja huuhtele se uudelleen puh-
taalla vedella.

e Jos vedenkeittimessa on edelleen kalkkia,
toista kalkinpoisto.

e Kalkinsuodattimen saa puhdistettua liottamalla
sité laimennetussa talousetikassa.

Oikeudet muutoksiin pidatetaan.

Kun laite on tullut elinkaarensa paahan,
saasta ymparistda alaka havita sita
kotitalousjatteiden mukana. Havita tuote
viemalla se Braun-huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

)z

Elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin 1l
joutuvat materiaalit ja tarvikkeet
vastaavat Euroopan yhteison

asetuksen 1935/2004 vaatimuksia.



Polski

Nasze wyroby zostaty zaprojektowane tak,

aby sprosta¢ najwiekszym wymaganiom pod
wzgledem jakosci, funkcjonalnosci i wzornictwa.
Mamy nadzieje, iz bedg Paristwo w petni zado-
woleni z nowego urzadzenia frmy Braun.

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy doktadnie i w
catosci przeczytac instrukcje obstugi.

Uwaga

¢ 7 urzgdzenia tego moga korzystac
dzieci, ktore ukonczyty 8 lat zycia
oraz 0soby o zredukowanych
zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych oraz/
lub osoby charakteryzujgce sie
brakiem odpowiedniego
doswiadczenia lub wiedzy pod
warunkiem, ze osoby takie bedg
dziata¢ pod nadzorem lub uzyskajg,
stosowny instruktaz w zakresie
postugiwania sie tym urzgdzeniem w
Sposob bezpieczny i zrozumiejg,
zwigzane z tym zagrozenia.

¢ Nie wolno pozwoli¢, aby dzieci bawity
sie tym urzadzeniem.

¢ Czyszczenie urzgdzenia oraz
wykonywanie czynnosci
konserwacyjnych przy nim mozna
powierzac dzieciom pod warunkiem,
ze ukonczyty one 8 lat zycia i znajdujg,
sie pod nadzorem 0sob dorostych.

¢ Urzgdzenie oraz jego kabel zasilajgcy
muszg by¢ przechowywane w
miejscu niedostepnym dla dzieci w
wieku ponizej 8 lat zycia.

¢ W przypadku, gdy kabel zasilajgcy
jest uszkodzony, wowczas w celu
unikniecia zagrozen dla uzytkownika,
kabel ten musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, autoryzowany
serwis naprawczy producenta lub
przez osobe o podobnych
kwalifikacjach fachowych.

¢ Czajnik moze by¢ wykorzystywany
wytgcznie z dotgczong podstawa.

e Jezeli czajnik bedzie przepetniony,
moze z niego wykipie€ wrzatek.

¢ Urzgdzenia nigdy nie nalezy zanurza¢
w wodzie ani innym ptynie.

¢ Urzgdzenie jest przeznaczone
wytgcznie do uzytku w gospodarstwie
domowym i do obrébki normalnych
dla gospodarstw domowych iloSci
produktow.

¢ Urzgdzenie nalezy stosowac wytgcz-
nie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji
obstugi. Niewtasciwe uzycie moze
spowodowac niebezpieczenstwo
uszkodzenia ciata.

¢ Uwazaj, aby nie rozla¢ na ztgcze.

® Przed pierwszym uzyciem lub w razie
koniecznosci nalezy wyczyscic
wszystkie elementy zgodnie z instruk-
cjami z rozdziatu Konserwacja i
Czyszczenie.

® Przed podtgczeniem urzgdzenia do
gniazda zasilania sprawdz, czy napie-
cie pradu jest zgodne z napieciem
wskazanym na urzgdzeniu.

¢ W czajniku mozna gotowac wytgcznie
wode.

e Stawiac czajnik na suchych, rownych
i stabilnych powierzchniach.

¢ Nalezy uwazac, aby przewod zasila-
jacy nie zwisat z szafki /potki, na kto-
rej stoi czajnik. Dtugos$¢ przewodu
mozna regulowac poprzez zwiniecie
go w schowku znajdujgcym sie w
podstawie czajnika.

¢ Nalezy uwazac, aby podstawa, czaj-
nik i przewadd zasilajgcy nie stykaty sie
z gorgcymi powierzchniami (np. pty-
tami kuchennymi).

¢ Gdy przypadkowo zostanie wtgczony
pusty czajnik, system zabezpiecza-
jgcy automatycznie odetnie zasilanie.
W takim przypadku, zanim napefnimy
czajnik wodag, nalezy odczekac 10
minut, az urzgdzenie ostygnie.
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¢ Podczas gotowania nie otwierac
pokrywy czajnika.

¢ Podczas uzytkowania czajnik
nagrzewa sie, a po uzyciu nadal
zatrzymuje pozostate ciepto. Dlatego
nalezy zawsze korzystac¢ z uchwytu
do przenoszenia go. Zawsze trzymaj
czajnik w pozycji pionowej, aby unik-
naC wylania sie gotujacej wody.

¢ Tylko model WK 500: prosimy nie
wtgczac zbyt wielu innych urzgdzen
elektrycznych, gdy czajnik jest wig-
czony.

¢ Gniazdo bezpiecznikowe: 16 A

Opis
a Filtr (wymienny)

b Pokrywka

¢ Przycisk zwalniajgcy pokrywke

d Wigcznik

e Wskaznik poziomu wody

f Lampka kontrolna

g Podstawa ze schowkiem na kabel

e Maksymalna pojemnos¢: 1,7 |

Przed pierwszym uzyciem

Przed pierwszym uzyciem czajnika do gotowania
wody nalezy uzupetni¢ go do petna Swiezg,
wodg, ugotowac jg i wyla¢. Czynnos¢ te nalezy
powtorzy¢ 3 razy.

Po wielokrotnym gotowaniu wody moze stworzy¢

sie osad na dnie czajnika, co jest normalng
reakcjg. W takim wypadku po prostu wyczysé
powierzchnie suchg szmatka.

Sposéb uzycia

1a Napetni¢ czajnik woda przy zamknietej
pokrywie, lub

1b nacisna¢ przycisk zwalniajacy pokrywke (c),
otworzy¢ pokrywke, napemic czajnik wodg
i zamknac pokrywke (czajnik nie wiaczy sig
przy otwartej pokrywce).

2 Umiescic¢ czajnik na suchej podstawie i
podtgczy¢ jg do sieci.

3 Nacisna¢ wigcznik (d), zaswieci sie lampka
kontrolna (nie otwiera¢ pokrywki, gdy
urzgdzenie jest wigczone).

4 Gdy woda sie zagotuje, czajnik
automatycznie wytgczy sie. Mozna w
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kazdej chwili zatrzymac proces gotowania
przyciskajac witgcznik (d).

5 Po kazdym uzyciu nalezy wyla¢ wode
z czajnika.

Uwaga: Jesli czajnik do gotowania wody nie
byt uzywany przez co najmniej 2 dni, nalezy go
przeptukac $wiezg woda.

System automatycznego
wytfgczania sie
Czajnik wytacza sie gdy:
— woda sie zagotowata
— w czajniku nie ma wody
(gdy przypadkowo wigczyliSmy czajnik)
— pokrywka jest otwarta
czajnik zostat zdjety z podstawy.

Gdy filtr jest nie zamontowany, system automa-
tycznego wytgczania bedzie dziatat z opdz-
nieniem.

Czyszczenie

Zanim przystapimy do czyszczenie nalezy
odtgczy¢ podstawe z sieci. Nie wolno zanurzaé
czajnika ani podstawy w wodzie. Zewnetrzng
strone czajnika mozna przetrze¢ migkka,
wilgotng szmatkg, a cze$¢ wewnetrzng przy
uzyciu

szczotki. Wymienny fltr mozna my¢ w zmywarce
do naczyn.

Odkamienianie

e Aby mdc jak najdtuzej uzywac czajnika, nalezy
go regularnie odkamieniac.

e Zagotowaé w czajniku 0,8 | wody.

e Wazne: Czajnik nalezy wytgczy¢ i dodac 0,4
litra octu 4%. Nie nalezy gotowa¢ zawartosci
poniewaz moze to grozi¢ oparzeniem.

¢ Mieszanke wody i octu nalezy zostawi¢ w
czajniku na noc.

e Oprozni¢ czajnik, wyptuka¢ doktadnie czystg
woda. Nastepnie napetic¢ czajnik ponownie
Swiezg wodg i zagotowac.

e Wyla¢ wode i jeszcze raz wyptukac
urzgdzenie.

e Jesli kamien w czajniku nadal sie utrzymuje,
nalezy czynno$¢ powtérzyc.

e Aby usung¢ zanieczyszenia z fltra mozna za-
nurzy¢ go w rozciericzonym roztworze octu.

Zastrzega sie prawo wprowadzania zmian.



nie mozna wyrzucac tgcznie z odpadami
socjalnymi. Zuzyty produkt nalezy zostawié

w jednym z punktéw zbidrki zuzytego

sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Odpowiednie przetworzenie zuzytego sprzetu
zapobiega potencjalnym negatywnym wptywom
na srodowisko lub zdrowie ludzi, wynikajacym
z obecnosci sktadnikéw niebezpiecznych

W sprzecie.

Ten symbol oznacza, ze zuzytego sprzetu E

kontaktu z artykutami spozywczymi sg,
zgodne ze wskazaniami
Rozporzgdzenia Komisji Europejskiej
1935/2004.

Materiaty i przedmioty przeznaczone do I?
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Cesky

Dékujeme vam, Ze jste si zakoupili rychlovarnou
konvici Braun Multiquick. Véfime, Ze diky jejimu
designu a schopnosti rychlého dosazeni varu

vody budete s touto konvici plné spokojeni po
mnoho let.

Pred pouzitim

NeZ zaCnete pfristroj pouZivat, peclivé si preCtéte
cely tento navod.

Pozor

¢ Tento spotiebiC mohou pouzivat déti
od 8 let véku a osoby se snizenou
fyzickou, smyslovou nebo duSevni
schopnosti nebo nedostatkem zku-
Senosti a znalosti, maji-li nad sebou
dozor nebo se jim dostalo pouceni o
pouzivani spotrebiCe bezpeCnym
zpUsobem a porozumély nebezpe-
Cim, ktera se mohou vyskytnout.

e S pristrojem si déti nesméji hrat.

e CiSténi a uzivatelskou udrzbu by
nemely provadét déti, pokud nejsou
starSi 8 let a neni nad nimi dozor.

e Déti mladsi 8 let by se mély udrZovat
v dostateCné vzdalenosti od pfistroje
a jeho privodni Sfilry.

e Je-li ptivodni $iiura poSkozena, musi
ji vymeénit vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo podobné kvalifikované
0soby, aby se predeslo nebezpeci.

¢ \/arna konvice se smi pouZzivat jen s
dodanym podstavcem.

¢ Pokud zafizeni spadne, jsou na ném
viditelné stopy poSkozeni nebo v pfi-
padé netésnosti nesmi byt pouzi-
vano. Pravidelné kontrolujte pfipadna
poskozeni kabelu.

¢ Nikdy neponorujte pristroj do vody
nebo jinych kapalin.

¢ Tento pristroj je konstruovan pouze
pro pouzivani vdomacnosti a pro
zpracovavani mnozstvi normalnich v
domacnosti.

* NepouZivejte pristroj k Zadnému
jinému ucelu nez je urCeny ucel
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popsany vtomto navodu k pouZiti.
Jakékoli nespravné pouziti mize
zapfiCinit potencialni moznost urazu.

e Zabrarite vyliti na konektor

e Odistéte pred prvnim pouZitim nebo
podle potreby vSechny dily podle
pokynul v ¢asti Péce a Gisténi.

® Pred pripojenim k elektrické zasuvce
zkontrolujte, zda napéti v elektricke
siti odpovida napéti uvedenému na
pristroji.

¢ Tuto konvici pouZivejte pouze pro
ohrev vody.

e Konvici provozujte pouze na suché,
vodorovné a stabilni podloZce.

¢ Nikdy nenechavejte viset kabel sit'o-
vého privodu doll z pracovni desky.
Délku kabelu Ize zkratit jeho navinu-
tim do prostoru pro ulozeni sitového
privodu.

e Zakladna, konvice ani sitovy pfivod
se nesmi dostat do styku s horkymi
predméty

¢ \/ pripadg, Ze se omylem zapne
prazdna konvice, zajisti ochrana pred
prehratim jeji automaticke vypnuti. V
tomto pfipadd necheijte konvici 10
minut vychladnout, nez ji naplnite
vodou.

¢ Neotvirejte vicko, pokud se voda vari.

¢ Béhem pouzivani se konvice zahreje
a je horka a po pouZiti je predmétem
s rezidualnim horkem (teplem). Proto
Ji pfi prenaSeni neste pouze za
drzadlo a drzte konvici svisle, aby
nevytekla horka voda.

® Pouze model WK 500 : Ujistéte se, Ze
pri pouzivani této konvice neni
zapnuto prilis mnoho jinych elektric-
kych zarizeni.

e Zasuvka by méla byt jiSténa pojistkou
(jisticem) nejméné 16 A.



Popis
a Filtr proti usazovani vodniho kamene
(vyjimatelny)
Viko
Tlacgitko pro uvolnéni vika
Spina¢ zapnuti/vypnuti
Indikace hladiny vody
Kontrolka
Z&kladna s prostorem pro navinuti sitového
pfivodu
Max. kapacita: 1,7 | vody

Q"0 Q0T

Pfed prvnim pouzitim

Pfed prvnim pouZitim varné konvice ji naplite
Cerstvou vodou az na maximum, uved'te vodu
do varu a potom ji vylijte. Opakujte tento postup
3krat.

Po opakovanych varnych cyklech se mlze na
zakladné rychlovarné konvice objevit srazena
voda. Pokud se to stane, zakladnu staéi pouze
otfit suchym hadfikem.

Uvedeni do provozu

1a Naplrite konvici vodou skrz hubici pfi
zavieném viku, nebo

1b stisknéte tlacitko pro uvolnéni vika (c), viko
otevrete, naplrite konvici vodou a viko opét
uzavrete (konvice nebude fungovat, je-li viko
otevieno).

2 Umistéte konvici na suchou zakladnu a
zakladnu pfipojte k siti.

3 Stisknéte spina¢ zapnuti/vypnuti (d), kon-
trolka se rozsviti (neotevirejte viko, kdyz je
konvice zapnuta).

4 Kdyz je voda vrouci, konvice se automaticky
vypne. Proces ohfevu mlzete kdykoli zastavit
stisknutim spinace zapnuti/vypnuti (d).

5 Po kazdém pouziti varnou konvici
vyprazdnéte.

Poznamka : Pokud jste varnou konvici
nepouzivali déle nez 2 dny, vyplachnéte ji
Cerstvou vodou.

Automatické vypinani

Rychlovarna konvice se vypne v nasledujicich
pfipadech:

— voda se vafi

— v konvici neni voda (pfi neumyslném zapnuti)
— viko je otevfeno

— konvice je sejmuta ze zékladny

Neni-li nasazen flitr proti usazovani vodniho
kamene, provede se automatické vypnuti
pozdéiji.

Cisténi

Pred ¢isténim odpojte zakladnu od sité vytaze-
nim sitové vidlice ze zasuvky.

Konvice ani zakladna se nikdy nesmi ponofovat
do vody.

Povrch konvice a zakladnu otirejte navihéenym
hadfikem. Vnitfek konvice muzete vydistit kar-
tac¢kem. Vyjimatelny fltr proti vodnimu kameni Ize
myt i v my¢ce nadobi.

Odvapnovani

e Aby se prodlouzila Zivotnost konvice, je tfeba ji
pravidelné odvapriovat.

e Dejte do konvice 0,8 | vody a uvedte do varu.

e Dulezité: Vypnéte konvici a pfidejte 0,4 | béz-
ného potravinarského octa (4%). Tento
roztok jiz neuvadéjte do varu, mohlo by dojit k
vystfikovani a nebezpeci popaleni.

¢ Ponechejte roztok vody a octa v konvici pfes
noc.

e Konvici vylijte a vnitfek dikladné vyplachnéte
Cistou vodou. Naplite konvici ¢istou vodou a
vodu pfevarte.

e Konvici vyprazdnéte a znovu ji vyplachnéte
¢istou vodou.

e Pokud néjaky vodni kamen stale jesté
zUstava, cely postup opakujte.

e Také fltr proti vodnimu kameni mliZzete
odvapnit jeho ponofenim do octové vody.

Zmeény vyhrazeny bez pfedchoziho upozornéni.

Po skonc¢eni zivotnosti neodhazujte prosim
tento vyrobek do bézného domovniho
odpadu. M(zete jej odevzdat do servisniho
stfediska Braun nebo na pfislusném
sbérném misté zfizeném dle mistnich predpisu.

W

Materialy a soucasti, které jsou urCeny
pro styk s potravinami, splfiuji
ustanoveni evropského nafizeni
1935/2004.
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Slovensky

Dakujeme Vam, Ze ste si zakupili rychlovarnu
kanvicu Braun Multiquick. Verime, Ze dizajn
a rychly ohrev Vam poskytni mnohoroénu
spokojnost.

Pred pouzitim pristroja

(Nez) Skor, ako za¢nete pristroj pouzivat,
pozorne si prec€itajte cely tento navod.

Upozornenie

® Tento pristroj mozu pouzivat’ deti
starSie ako 8 rokov a osoby so zniZe-
nymi telesnymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a znalosti,
ak su pod dozorom alebo boli pou-
¢ené o bezpeCnom pouzivani pristro-
jov a su si vedomé mozného nebez-
pecenstva.

 Deti sa nesmu hrat’ s pristrojom.

e Cistenie a udrzbu smu deti vykonavat’
len pod dozorom a len ak su starSie
ako 8 rokov.

e Deti mladSie ako 8 rokov udrzujte
z dosahu pristroja a jeho napajacieho
kabla.

¢ Ak je napajaci kabel poSkodeny, je v
zaujme zachovania bezpecnosti pou-
Zivatela, aby ho vyrobca, jeho zakaz-
nicky servis alebo podobne kvalifiko-
vany personal vymenil.

¢ Kanvica sa moZe pouzivat'len s doda-
nym stojanom.

¢ Ak je varna kanvica preplnena, vriaca
voda moze vystreknut’.

e Zariadenie nikdy neponarajte do vody
alebo do inych kvapalin.

¢ Tento pristroj je navrhnuty vylucne
pre pouZzitie vdomacnosti a na spra-
covavanie normalnych mnozstiev v
domacnosti.

¢ Spotrebi€ nepouZivajte na Ziadny iny
ucel, ako je zamyslané pouZivanie
popisané v tejto pouZivatelskej pri-
rucke. Akékolvek zneuZzitie mbze
spbsobit’ potencionalne zranenie.
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e Spill inte nagonting pa kopplingen

¢ Pred uporabo ustrezno o istite vse
dele ter pri tem upoStevajte navodila
v razdelku Nega in CiSCenje.

* Pred zapojenim pristroja do elektric-
kej zasuvky skontrolujte, Ci napatie v
sieti zodpoveda napatiu vytlaCenému
na spodnej strane pristroja.

¢ Kanvicu pouZivajte len na ohrievanie
vody.

e Kanvicu pouZivajte len na suchom,
rovnom a pevnom povrchu.

* Nikdy nenechajte elektricku Snaru
visiet’ z pracovnej dosky. DIZku elek-
trickej Snury mozete skratit’ natoCe-
nim do priestoru na uskladnenie
kabla.

¢ Zakladiia, kanvica alebo elektricka
Snara nesmu prist’ do kontaktu s
horucimi povrchmi (napr. elektrickou
platiou sporaka).

¢ \/ pripade, Ze sa prazdna kanvica
omylom zapne, ochrana pred prehria-
tim ju automaticky vypne. V tomto
pripade nechajte kanvicu pred d'alSim
pouZitim 10 minut vychladnut'.

¢ Neotvarajte veko, pokial vrie voda.

¢ PoCas prevadzky sa kanvica zahreje a
po pouZiti bude vyZarovat' zvySkové
teplo. Z tohto dévodu pouZivajte
vyluCne rucku na jej prenasanie.
DrZte kanvicu vertikalne, aby sa
predislo vyteCeniu vriacej vody.

e | en pre model WK 500: PresvedCite
sa, Cinie je v prevadzke prilis vela
inych elektrickych pristrojov, ked’
zapnete kanvicu.

e Zasuvkova poistka aspori: 16 A.



Popis

a Mriezkovy flter (vymenitelny)

b Vrchnak

¢ Tlacidlo otvorenia vrchnaka

d Vypina¢ zap/vyp

e Indikator hladiny vody

f Kontrolna ziarovka

g Zakladna s priestorom pre navinutie elek-
trickej Snury

Maximalna kapacita: 1,7 |

Pred prvym pouzitim

Pred prvym pouzitim varnej kanvice ju naplrite
po maximalnu Groven pitnou vodou, nechajte ju
zovriet’ a nasledne vodu vylejte. Tento postup
3-krat zopakujte.

Po opakovanom zovreti vody sa na zakla ni
rychlovarnej kanvice méze vyzrazat voda.

V takom pripade vyutierajte zakladriu do sucha
handri¢kou.

Pouzivanie pristroja

1a Naplrite kanvicu cez plniaci otvor bez
otvorenia vrchnaka, alebo:

1b stlacte tlacidlo (c) na otvorenie vrchnéka,
naplrite kanvicu vodou a opat zatvorte
vrchnak (kanvice nebude pracovat pri
otvorenom vrchnaku).

2 Umiestnite kanvicu na suchu zakladriu.

3 Stlacte vypinac zap/vyp (d), kontrolna
Ziarovka sa rozsvieti (neotvarajte vrchnak na
kanvici, ked je zapnuta).

4 Ked voda zovrie, kanvica sa automaticky
vypne. Proces varenia mbzete hocikedy
prerusit, stlacenim vypinaca zap/vyp (d).

5 Varnu kanvicu po kazdom pouZiti vylejte.

Poznamka: Ak ste varnu kanvicu nepouzivali
dlhSie ako 2 dni, vyplachnite ju pitnou vodou.

Funkcia automatického vypnutia

Kanvice sa automaticky vypne, ked:

— voda zovrie

— neobsahuje ziadnu vodu (v pripade
nahodného zapnutia)

— vrchnak sa otvori

— ak kanvicu zoberiete zo zakladne

Cistenie

Pred Cistenim pristroj odpojte od elektrickej siete.

Kanvicu alebo zékladiiu nikdy neponarajte do
vody.

Kanvicu Cistite z vonka vlhkou handri¢kou.
Vnutro kanvice mézete Cistit prostriedkami na
drhnutie. Mriezkovy fliter mézete umyvat aj v
mycke riadu.

Odvapnovanie

e Aby ste dosiahli dlht zivotnost kanvice, mali
by ste ju pravidelne odvapriovat.

e Zovrite 0,8 | vody v kanvici.

e Dulezité: Vypnéte konvici a pfidejte 0,4 |
bézného potravinarského octa (4%). Tento
roztok jiz neuvadéjte do varu, mohlo by dojit
k vystfikovani a nebezpeci popaleni.

e Ponechejte roztok vody a octa v konvici pres
noc.

e Vyprazdnite kanvicu a vyplachnite ju Cistou
vodou. Naplrite kanvicu €istou vodou
a nechajte vodu zovriet.

e Opét vyprazdnite kanvicu a vyplachnite ju
Cistou vodou.

¢ Ak kanvica stale obsahuje vodny kamen, zopa-
kujte tuto proceduru.

e Aby ste odstranili vodny kamen z fltra, mbzete
ho namocit do zriedeného octu.

Zmeny su vyhradené.

Po skonéeni zivotnosti neodhadzujte

zariadenie do bezného domového odpadu. E
Zariadenie odovzdajte do servisného
strediska Braun alebo na prislusnom
zbernom mieste zriadenom podfa miestnych

predpisov a noriem.
QI?

Materialy a predmety uréené pre styk
s potravinami su v sulade s poziadav-
kami eurépskeho nariadenia
1935/2004.
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Magyar

Koszdnjuk, hogy a Braun termékét, az
Multiquick-t valasztottal Reméljuk, hogy a
vizforralé formatervezése, valamint a gyors
forralasi jd6 hosszu éveken at szerez majd
6réomet Onnek.

Hasznalat elott

Keérjuk, a készlilék hasznalata el6tt figyelmesen
és teljes egészében olvassa el a hasznalati
utasitast.

Figyelem

o A készlléket 8 évesnél idésebb
gyermekek, valamint korlatozott
fizikai, érzékelési, vagy szellemi
képessegekkel, illetve tapasztalattal
és hozzaértéssel nem rendelkez6
személyek olyan felelds személy
felugyelete mellett hasznalhatjak, aki
tanacsokkal latja el Oket a készulék
biztonsagos hasznalatara és az ebbdl
ered0 veszélyekre vonatkozoan.

® Gyermekek ne jatsszanak a készlilék-
kel.

o Atisztitasi és felhasznaloi karbantarta-
si munkakat gyermekek nem vegez-
hetik el, kivéve ha 8 évesnél id6seb-
bek és feltgyelik Oket.

o A készlléket és annak csatlakozdve-
zetékét tartsa tavol a 8 évesnél
fiatalabb gyermekektol.

¢ Ha a tapkabel meghibasodott, akkor a
veszelyek elkertlése érdekében a
gyartoval, annak szervizligynokével,
vagy mas ugyanilyen képesitesl
szakemberrel cseréltesse ki azt.

¢ Avizforral6 csak a tartozék alapzattal
egyutt hasznalhato.

¢ Ha tultolti a vizforralot, fennall a veszeé-
lye, hogy a forrd viz kifroccsenhet.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe
vagy mas folyadékba.

¢ Ezt a készuléket kizarolag haztartasi
hasznalatra és a haztartasokban
szokvanyos élelmiszer mennyiségek
feldolgozasara tervezték.
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¢ Ne hasznalja a készuléket az ezen
haszndlati tmutatoban leirtaktol
eltéré modon. A helytelen hasznalat
séruléseket okozhat.

¢ Ne engedje, hogy folyadék froccsen-
jen a csatlakozora

¢ Els¢ hasznalat el6tt, illetve sziikség
szerint tisztitson meg minden alkat-
részt, az ,Apolas és tisztitas” rész
utmutatasait kovetve.

¢ A csatlakozoaljzathoz torténd csatla-
koztatas el6tt ellentrizze, hogy a
halozati feszultség megfelel-e a
készuléken jelzett értéknek.

¢ Csak és kizarblag viz forralasara
hasznalhato!

e Kizaroblag szaraz, sima, rogzitett
fellletre helyezve hasznalja a vizfor-
ralét!

¢ Ugyeljen arra, hogy a vezeték mindig
a munkafellleten maradjon. A veze-
ték hossza csOkkenthetd, oly modon,
hogy felcsavarjuk és a vezetéktarolo-
ba helyezziik.

¢ Az aljzat, a vizforral6 kanna, valamint
a vezetéek soha ne érintkezzen forro
felllettel (pl. fo6zblapokkal).

¢ Ha a vizforral6t véletlendl Gresen
kapcsolja be, a talfitést megakada-
lyozé védbrendszer automatikusan
kikapcsolja a kannat. Ebben az
esetben hagyja a vizforral6t hiilni 10
percig, miel6tt megtoltené vizzel.

* Ne nyissa fel a vizforralo fedelét
mikddés kdzben!

e Avizforral6 mikodés kozben felforrd-
sodik, és a hasznalatot kdvetden is
hot bocsathat ki. Ezért csak a fo-
gantyut hasznalja a kanna mozgata-
sahoz. Tartsa figgblegesen a forra-
|6t, ne dontse meg, mert ugy esetleg
kifolyhat a viz.

¢ A kdvetkezbk csak a WK 500 tipusz-
szamu modellre vonatkoznak:
Ugyeljen ra, hogy a vizforraléval



egyiddben ne hasznaljon tul sok mas
elektromos berendezést!

e Aforral6 minimum 16 A (amperes)
biztositékkal hasznalhato.

Leiras
a Vizk8szird (kivehetd)

b Fedél

¢ Fedélkiold6 gomb

d Ki/Be kapcsoldgomb

e Vizszintjelz6

f  Mikodésjelz6 fény

g Aljzat vezetéktaroloval

Maximalisan hasznalhato vizmennyiség: 1,7 |

prad

Az els6 hasznalatot megel6z6
teendék

A vizforral6 els6 hasznalatat megel6zben toltse
meg friss vizzel a maximum szintig, forralja

fel, majd ontse ki a vizet. Ismételje meg ezt
haromszor.

A vizforral6 t6bbszdri haszndlata utan
el6fordulhat, hogy a kanna aljan lecsapddik a
para. Ebben az esetben térl6kendd segitségével
kérjuk, hogy torélje szarazra a kanna aljat!

Uzembehelyezés

1a Toltse meg a kannat vizzel a kiéntényilason
keresztul, anélkil, hogy a fedelet levenné
vagy:

1b Nyomja meg a fedélkioldé gombot (c), nyissa
fel a fedelet, tdltse meg a kannat vizzel, és
ezutan zarja vissza a fedelet. (Lezaratlan
fedéllel a vizforrald nem mkaodik.)

2 Helyezze a forralot a szaraz aljzatra és dugja
be a csatlakozét.

3 Nyomja meg az Ki/Be kapcsolét (d), ekkor
a miikddésjelz6 fény kigyullad. (Ne nyissa
fel a fedelet amig a vizforral6 bekapcsolt
allapotban van.)

4 Mikor a viz felforrt, a forralé automatikusan
kikapcsol. A melegités soran barmikor
manualisan megszakithatja a forralast az Ki/
Be kapcsolégomb (d) megnyomasaval.

5 Uritse ki a vizforral6t minden hasznalat utan.

Megjegyzés: Ha tobb, mint 2 napig nem
hasznalta a vizforral6t, oblitse ki friss vizzel.

Automatikus megszakitas funkcio

A vizforral6 kikapcsol, ha:

— avizfelforrt

— nincs viz a kannaban
(véletlen bekapcsolas esetén)

— afedél nincs megfelelen lezarva
— akanna nem illeszkedik az aljzatra

Ha a vizk&sz(iré nincs a vizforraléban, az
automatikus megszakitas funkcio késleltetetten
Iép mikodésbe.

A vizforral¢ tisztitasa

A tisztitas megkezdése el6tt hizza ki a dugét a
csatlakozé-aljzatbdl.

A vizforralé kannat, illetve az aljzatot soha nem
szabad vizbe meriteni.

A kanna kulsé fellletét tordlje at nedves ruhaval,
a belsejét pedig kefével tisztitsa. A kivehetd
vizk8sz(ir6 mosogatdgépben is tisztithato.

A vizko eltavolitasa

e A vizforral6 élettartamanak meghosszabbitasa
érdekében rendszeres vizk8-eltavolitas
ajanlott.

e Forraljon fel 0,8 | vizet a forraldban.

¢ Mikor a viz felforrt, kapcsolja ki a készuléket
és adjon hozza 0,4 | haztartasi ecetet (4%-0s).
Hagyja az oldatot a kannaban egy éjszakan at.
Ezt az elegyet ne forralja, forrazasos baleset
esetén karosodast okozhat.

e Hagyja a viz és eset keverékét egy teljes
éjszakan at a kannaban.

e Masnap Uritse ki a kannat és alaposan mossa
at tiszta vizzel. Majd toltse meg a kannat friss
vizzel, és forralja fel.

e Uritse ki a kannat és 6blitse ki ismét tiszta
vizzel.

e Amennyiben a kannaban még ezutan is marad
vizkd, ismételje meg az eljarast.

e A vizk8szUr6t higitott ecetbe aztatva
eltavolithatja a benne 1év8 vizkdvet.

A valtoztatas jogat fenntartjuk.

A kérnyezetszennyezés elkerulése

érdekében arra kérjlik, hogy a késziilék

hasznos élettartalma végén ne dobja azt a
haztartasi szemétbe. A miikédésképtelen
készuléket leadhatja a Braun szervizkdzpontban,
vagy az orszaga szabadlyainak megfelel§ médon

dobja a hulladékgydijtGbe.
QI?

Az élelmiszerekkel kapcsolatba keruld
targyak és anyagok megfelelnek az
Eurdpai Unio 1935/2004 rendeletében
foglaltaknak.
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Hrvatski

Zahvaljujemo na kupniji grija¢a vode Braun
Multiquick. Nadamo se da ¢e Vam na$ dizajn
i mogucnost iznimno brzog zagrijavanja vode
pruziti niz godina uZitka.

Prije uporabe

Molimo vas da prije uporabe uredaja paZzljivo i u
cijelosti procitate upute.

Pozor

¢ Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca
od 8 godine naviSe te osobe smanje-
nih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i
znanja ako su pod nadzorom ili su
upuceni kako sigurno koristiti stroj i
razumiju ukljuCene opasnosti.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

® Djeci se ne smije povijeriti CiS¢enje i
korisni¢ko odrZavanje uredaja ako
nisu starija od 8 godina i pod nadzo-
rom.

¢ Djecu mladu od 8 godina drZite poda-
lje od uredaja i njegova strujnog
kabela.

® Ako se kabel za napajanje osteti,
mora ga zamijeniti proizvodac, nje-
gova servisna sluzba ili osobe slic¢nih
kvalifikacija da bi se izbjegle moguce
opasnosti.

e Cajnik se smije koristiti samo s prilo-
Zenim postoljem.

¢ Ako je Cajnik prepunjen, kipu¢a voda
moze naglo poCeti izlaziti van.

¢ Nikada ne uranjajte jedinicu u voduiili
druge tekucine.

¢ Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo za
upotrebu u domacinstvu i za obradu
uobiCajenih koliCina koje se u doma-
¢instvu koriste.

* Nemoijte Kkoristiti aparat ni u koju
drugu svrhu osim one navedene u
ovim uputama za koristenje. Svaka
pogreSna primjena moZe dovesti do
ozljeda.

® |zbjegavajte curenje na prikljucku

36

* Molimo vas da prije prvog koristenja
ili kad je to potrebno oCistite sve dije-
love, pridrZzavajuci se uputa navede-
nih u odjeljku OdrZavanje i Ci¢enje.

® Prije ukljuCivanja u utiCnicu, provjerite
odgovara li vas napon naponu ispisa-
nom na dnu uredaja.

e Koristite ga iskljuCivo za grijanje vode

¢ Uredaj pri radu treba biti na suhoj,
ravnoj i stabilnoj povrsini.

¢ Nikad ne ostavljajte kabel da visi s
radne povrSine. Kabel po potrebi
moZete skratiti namotavanjem u spre-
mnik za kabel u bazi.

¢ Baza, vr€ i kabel ne smiju nikad doci u
kontakt s vu¢im povrSinama (npr.
ploCa sobne peci).

¢ Ako se prazan vrC slucajno upali,
zaStita od pregrijavanja Ce ga auto-
matski iskljuciti. U tom slucaju, prije
ulijevanja vode pustite vrC€ da se
ohladi 10-ak minuta.

¢ Dok voda klju€a, ne otvarajte poklo-
pac.

¢ Tijekom rada kuhalo ¢e se zagrijati te
Ce ostati vruce joS neko vrijeme
nakon uporabe. |z tog razloga njime
rukujte tako da ga drZite za drSku.
Uvijek ga drZite uspravno da izbje-
gnete izlijevanje kipuce vode.

e Samo za WK 500 model: Kad koristite
grijac, pripazite da istodobno nemate
uklju€eno previSe drugih elektriCnih
uredaja.

e Osigurag uti¢nice najmanje 16 A.

Opis

a Filter za kamenac (odvojiv)

b Poklopac

¢ Prekida¢ za otvaranje poklopca

d Prekida¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje
e Pokazatelj razine vode

f  Pilot lampica

Baza sa spremnikom za kabel

Maksimalni kapacitet: 1,7 | vode



Prije prve uporabe

Prije prvog koriStenja kuhalo za vodu napunite
do maksimalne razine sviezom vodom, kuhajte
do vrenja i zatim prolijte vodu. Ponovite ovaj
postupak 3 puta.

Nakon ucestalog zagrijavanja vode sasvim je
normalno da se na dnu grija¢a nakupi malo vode
zbog kondenzacije. Ako dode do toga, samo
obrisite i osusite grija¢ suhom krpom.

Koristenje

1a Napunite vr¢ kroz kljun ne podizuci poklopac,
ili

1b Pritisnite prekida¢ za otvaranje poklopca
(c), otvorite poklopac, napunite vré¢ vodom
i ponovno zatvorite poklopac (zbog
sigurnosnih razloga uredaj nece raditi ako je
poklopac otvoren).

2 Stavite vr¢ na suhu bazu i ukljucite bazu.

3 Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (d), tada ¢e se upaliti pilot
lampica (kada ukljucite aparat, vise ne
otvarajte poklopac).

4 Kada voda zavri, uredaj se automatski isklju-
Cuje. Isto tako i Vi sami mozete u svakom
trenutku zaustaviti proces grijanja, samo
pritisnite prekida¢ za ukljuCivanje/iskljucivanje

d

5 Isp'raznite kuhalo za vodu nakon svakog
koristenja.

Napomena: Ako kuhalo za vodu niste koristili
dulje od 2 dana, isperite ga svieZzom vodom.

Automatsko isklju€ivanje

Uredaj se sam iskljucuje kada je ...

— voda proklju¢ala,

— vré bez vode (kod sluéajnog ukljucivanja),
— otvoren poklopac,

— vr¢ skinut s baze.

Ukoliko nema fltera za kamenac, do
automatskog isklju€ivanja dodi ¢e sa
zaka$njenjem.

Ciscenje

Prije €is¢enja uvijek iskljucite uredaj i pustite

ga da se ohladi. Ni vr¢ ni bazu nemojte nikada

uranjati u vodu. Vanjske povrsine Cistite vlaznom

krpom, a iznutra mekanom ¢etkicom.

Filter za kamenac mozZete oprati u perilici za

sude.

CiSéenje kamenca

e Kako bi uredaju produljili radni vijek, redovito
ga morate distiti od kamenca.

e Zagrijte 0,8 | vode u vréu.

e Vazno: Isklju€ite uredaj i dodajte 0,4 | vinskog
octa za domacinstvo (4% kiseline). Nemoijte

to prokuhavati jer moze dodi do izlijevanja
tekucine i opasnosti od opekotina.

e Ostavite mjeSavinu vode i octa da odstoji u
vréu preko nodi.

e Potom ispraznite vr¢€ i dobro ga isperite svje-
Zzom vodom. Zatim napunite svijezom vodom i
pustite da prokljuca.

e |spraznite vr¢ i ponovno ga isperite sviezom
vodom.

¢ Ukoliko jo$ uvijek ima kamenca, ponovite cijeli
postupak.

¢ Kako biste uklonili kamenac s fltera, mozete
ga namociti u razblaZeni vinski ocat.

Podlozno promjenama bez prethodne najave.

E

W

Molimo Vas da ne bacate uredaj u kucni
otpad nakon prestanka njegovog radnog
vijeka. Ostaviti ga mozete u Braun
servisnom centru ili na odgovaraju¢im
odlagalistima u Vasoj zemlji.

Materijali i predmeti koji dolaze u kontakt
s hranom ispunjavaju sve zahtjeve
EU-Direktive 1935/2004.
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Slovenski

Zahvaljujemo se vam za nakup grelnika Braun
Multiquick. Zelimo si, da bi vam njegov moderni
dizajn in hitro gretje vode prinasala veliko
zadovoljstva celo vrsto let.

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natan¢no in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Opozorilo

¢ Napravo lahko uporabljajo otroci,
stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSa-
nimi fizicnimi, zaznavnimi ali misel-
nimi zmoznostmi ter pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, Ce so pod nadzo-
rom, ali pa so bili pouceni o varni
uporabi naprave ter se zavedajo
nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z napravo.
vzdrZevanja, razen Ce so starejSi od 8
let in pod nadzorom.

e Otroci, mlajsi od 8 let, ne smejo biti v
blizini naprave in elektricnega kabla.
¢ Ce je elektri¢ni kabel poSkodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov
serviser ali podobno usposobljena

0seba, da ne pride do nevarnosti.

¢ Cajnik se lahko uporablja samo sku-
paj s prilozenim stojalom.

¢ Ce je Cajnik preve¢ napolnjen, lahko
zaCne brizgati vrela voda.

¢ Enote nikoli ne potopite v vodo ali
drugo tekocino.

¢ Naprava je namenjena izklju€no upo-
rabi v gospodinjstvu in predelavi take
koli€ine Zivil, ki je obiCajna za gospo-
dinjstvo.

¢ Naprave ne uporabljajte za namene,
ki v tem priroCniku niso opisani kot
predvidena uporaba. VsakrSna
napacna raba lahko povzroCi
poSkodbe.

e Pazite, da se po prikljuCku ne polije
tekocCina
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¢ Pred uporabo ustrezno oCistite vse
dele ter pri tem upoStevajte navodila
v razdelku Nega in CiSCenje.

* Preden prikljuCite napravo v elek-
triCno vtiCnico, preverite, ali vaSa
omreZna napetost ustreza napetosti,
ki je navedena na dnu naprave.

¢ Grelnik lahko uporabljate samo za
gretje vode.

¢ PovrSina, na kateri uporabljate grel-
nik, mora biti suha, ravna in trdna.

e ElektriCni kabel ne sme viseti Cez
delovni pult. SkrajSate ga lahko tako,
da ga zvijete v prostor za shranjevanje.

¢ Podstavek, grelnik in kabel ne smejo
priti v stik z vro€imi povrSinami (na
primer s kuhalno plo3co).

¢ Ce pomotoma vklopite prazen grel-
nik, se bo s pomocjo zascCite pred
pregretjem samodejno izklopil. V tem
primeru pocakajte 10 minut, da se
ohladi in ga Sele nato napolnite z
vodo.

¢ Ne odpirajte pokrova, medtem ko
voda vre.

* Med delovanjem se grelnik segreje in
po uporabi Se ostane vro€.. Zato za
prenaSanje uporabite rocaj. Grelnik
vedno drZite v pokoncnem poloZaju,
da iz njega ne bi izhajala vrela voda.

e Samo pri modelih WK 500: Kadar
uporabljate grelnik, pazite, da ni
hkrati vkljuCenih prevec drugih elek-
triCnih naprav.

e VVarovalka vticnice: najmanj 16 A

Opis

a Filter za vodni kamen (odstranljiv)

b Pokrov

¢ Gumb za sprostitev pokrova

d Stikalo za vklop/izklop

e Indikator nivoja vode

f Kontrolna lu¢ka

g Podstavek s prostorom za shranjevanje
prikljuéne vrvice

* Maksimalna kapaciteta: 1,7 | vode



Pred prvo uporabo

Pred prvo uporabo grelnik vode napolnite do
najvisje ravni z vodo, vodo zavrite in jo nato
odlijte. Ta postopek ponovite 3-krat.

Na dnu grelnika vode se lahko zaradi pogostega
vretja vode pojavijo sledi kondenzacije. Ce se to
zgodi, ga enostavno obrisite s suho krpo.

Priprava na uporabo

1a Ce je pokrov zaprt, grelnik napolnite z vodo
skozi odprtino za nalivanje; ali pa

1b pritisnite na gumb za sprostitev pokrova
(c), odprite pokrov, nalijte vodo in pokrov
ponovno zaprite (grelnik ne deluje, ¢e je
pokrov odprt).

2 Vr¢ postavite na suh podstavek in grelnik
prikljucite na elektriéno omrezje.

3 Pritisnite stikalo za vklop/izklop (d); kontrolna
lu¢ka zasveti (ko je grelnik vklopljen, ne
smete odpreti pokrova).

4 Ko voda zavre, se grelnik samodejno izklopi.
Segrevanje vode lahko kadar koli prekinete,
tako da pritisnete na stikalo za vklop/izklop
(d).

5 Grelnik vode izpraznite po vsaki uporabi.

Opomba: Ce grelnika vode niste uporabljali ve&
kot 2 dni, ga izperite z vodo.

Samodejni izklop

Grelnik se samodejno izklopi,

— ko voda zavre,

— Ce v vrcu ni vode (v primeru nenamernega
vklopa),

— Ce odprete pokrov,

— Ce vr¢ vzamete s podstavka.

Ce flter za vodni kamen ni namegéen, pride
do zakasnitve samodejnega izklopa.

Ciscenje

Pred ¢is€enjem grelnik izkljucite iz elektricnega
omrezja. Vrca ali podstavka ne smete potopiti v
vodo. Zunanje povrsine grelnika ocistite z vlazno
krpo, notranjost vr€a pa lahko ocistite s S¢etko.
Odstranljivi flter za vodni kamen lahko pomivate
v pomivalnem stroju.

Odstranjevanje vodnega kamna

e Z rednim odstranjevanjem vodnega kamna
boste podalj$ali Zivljenjsko dobo grelnika.

e V grelniku zavrite 0,8 | vode.

e Pomembno: Grelnik izklopite in vodi dodajte
0,4 | kisa, ki se uporablja v gospodinjstvu
(s 4 % kisline). Vsebine ne smete zavreti, ker
se lahko pri tem poparite.

e Mesanico vode in kisa pustite v grelniku ¢ez
noc.

e Grelnik izpraznite in notranjost temeljito sperite
s svezo vodo. Grelnik napolnite s svezo vodo
in jo zavrite.

¢ Grelnik izpraznite in ga ponovno sperite s sve-
Z0 vodo.

e Ce so v vréu Se vedno ostanki vodnega
kamna, postopek ponovite.

e S fltra lahko odstranite vodni kamen tako, da
ga namakate v razredéenem Kkisu.

Pridrzujemo si pravico do sprememb brez
predhodnega opozorila.

Odsluzene naprave ne smete odvredi

skupaj z gospodinjskimi odpadki. Odnesite
jo v Braunov servisni center ali na ustrezno
zbirno mesto v skladu z veljavnimi predpisi.

Materiali in pripomocki, ki lahko pridejo
v stik z Zivili, so skladni z uredbo
Evropskega parlamenta in Sveta §t.
1935/2004.

W
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Tiirkce

Braun Multiquick su isiticisi aldiiniz icin tesekkir
ederiz. Cihazinizin tasarimindan ve ¢abuk su
1sitma 6zelliginden memnun kalacaginizi umariz.

Uyan

Cihazi kullanmaya baslamadan dnce lltfen
kullanim kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz
okuyunuz.

Dikkat

* Bu cihaz 8 yas Uzerindeki cocuklar ve fizik-
sel, duyusal veya zihinsel yetileri disik ya da
tecrubesi ve bilgisi olmayan kimseler tara-
findan kullanilabilir. Ancak, bu kisiler cihazin
guvenli bicimde kullanimi hakkinda yeterince
bilgilendirilmis, tehlikeleri anlamig olmaldir
ve denetim altinda bulunmalhdir.

e Cocuklar cihazla oynamamalidir.

e 8 yasin Uzerinde olmadikga ve gozetim
saglanmadikga, temizlik ve kullanici bakimi
islemleri cocuklar tarafindan yapilamaz.

e 8 yasin altindaki cocuklar cihazdan ve ciha-
zin elektrik kablosundan uzak tutulmahdir.

e Giic kablosu hasarliysa, riski 6nlemek icin
Uretici, servis yetkilisi veya benzer ehliyete
sahip kisiler tarafindan degistiriimelidir.

® [sitici yalnizca temin edilen ayakla birlikte
kullaniimalidir.

o Kettle asin doldurulursa, kaynayan su figki-
rabilir.

¢ Uniteyi su veya baska bir sivinin igine kesin-
likle daldirmayin.

® Bu cihaz yalnizca evde kullaniimak icin ve
normal sartlarda evde kullanilan miktarlarin
islenmesi icin tasarlanmstir.

e Bu aleti, bu kilavuzda tarif edilen amac hari-
cinde baska hicbir amaca yonelik kullanma-
yin. Amac disi kullanim yaralanma ihtimalini
ortaya cikartir.

e Konnektdr tizerine herhangi bir sey dokul-
mesini onleyin

e |atfen tim parcalari ilk kez kullanmadan
once veya gerekli oldukca, Bakim ve Temizlik
bolimundeki talimatlara uyarak temizleyin.

e Cihazi prize takmadan 6nce, sebeke cereyan
geriliminin, cihazin altinda yazili olan voltaj ile
uygunlugunu kontrol ediniz.

® Isiticlyl sadece su isitmak igin kullanin.

e Susiticisini, sadece kuru, diiz ve sabit bir
ylzey uzerinde kullaniniz.

e Kablonun gévdeden disariya dogru sarkma-
sina izin vermeyiniz. Kabloyu, kablo saklama
bolimune sardirarak kisaltabilirsiniz.

e Taban, isitici ve kablo sicak yuzeylerle (ocak
ylUzeyi gibi) asla temas etmemelidir.

e Su isiticinizin, icinde su yokken, kazara
calismasi durumunda asiri IsSinmaya karsi
koruma fonksiyonu devreye girecek ve cihaz
otomatik olarak kapanacaktir. Bu durumda,
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isiticiyi tekrar su ile doldurmadan 6nce 10 dk.
kadar sogumasini bekleyiniz.

e Su kaynarken su bolimi kapagini agmayiniz.

e Calistirma sirasinda su isitici sicak olur ve
kullanim sonrasinda da sicaklik bir sure de-
vam eder. Bu yuzden, cihazi daima sapindan
tutunuz. Kaynar suyun dokulmesini dnle-
meK i¢in, su isiticisini daima dik pozisyonda
tutunuz.

e Sadece WK 500 modelinde: Su isiticiniz
calisirken, ayni anda fazla sayida elektrikli ev
aletini calistrmamaya dikkat ediniz.

e Prizin sigortasinin asgari degeri: 16A

Tanimlamalar

Kireg filtresi (¢ikarilabilir)

Kapak

Kapak agcma dugmesi

Acma/kapama digmesi

Su seviyesi gostergesi

Pilot 1181

Kablo saklama bélumu bulunan isitici tabani

Maksimum kapasite: 1,7 It.

Q"0 Qo0 T®

lik kullanimdan énce

Su isiticisini ilk kullanim éncesinde maksimum
seviyeye kadar bekletiimemis su doldurun,
kaynatin, ardindan suyu bosaltin. Bu islemi 3 kez
tekrarlayin.

Arka arkaya su kaynatma sonucu, su isiticisinin
dibinde bugulanma olabilir. Eger bdyle bir durum
ile karsilasirsaniz yumusak bir bez ile kurulayiniz.

Cihazi calistirma

1a Cihazi, kapagi kapali iken, agzindan su
akitarak doldurabilirsiniz. Veya

1b kapagi, agma diigmesine (c) basarak aginiz.
Suyu doldurduktan sonra, kapag! tekrar
kapayiniz. (Kapak ag¢ik durumda iken, cihaz
calismayacaktir.)

2 Su siticisini, kuru durumda olan tabana
yerlestiriniz ve fisini elektrik prizine takiniz.

3 Ac¢ma /kapama digmesine (d) basiniz. Pilot
15191 yanacaktir. (Cihaz calisir durumda iken
kapagini agmayiniz.)

4 Su kaynadigi zaman, cihaz otomatik olarak
kapanacaktir.

Su isitma iglemini, istediginiz zaman agma/
kapama diugmesine (d ) basarak durdurabilir-
siniz.

5 Her kullanim sonrasinda su isiticisini bosaltin.

Not: Su isiticisini 2 glinden fazla bir siire
kullanmadiysaniz bekletilmemis su ile calkalayin.



Otomatik kapanma fonksiyonu

Su i1sitma cihaziniz asagida belirtilen durumlarda
otomatik olarak kapanir ...

su kaynadiginda,

icinde su yokken agma/kapama digmesine
yanhsglikla basiimis ise,

cihazin kapag! acildiginda,

1siticlyr tabanindan kaldirdiginizda.

Kireg filtresi takili degil ise otomatik kapanma
fonksiyonunun devreye girmesi gecikecektir.

Temizleme

Cihazinizi temizlemeden 6nce, figini elektrik
prizinden cekiniz.

Isitici veya tabani asla suya sokulmamalidir.
Isiticinin dig kismini daima nemli bir bezle

silerek temizleyiniz. I¢ kismini ise bir fircayla
temizleyebilirsiniz. Cikarilabilir kireg filtresi bulasik
makinasinda yikanabilir.

Kire¢ cé6ziimleme

e Su isiticinizi, dSmrund uzatmak igin, dizenli
araliklarla kirecten arindirmaniz gerekmektedir.

¢ 0,8 litre suyu Isiticlya koyarak kaynatiniz.

e Onemli: Su isiticinizi kapali konuma getirin
ve 0,4 It ev sirkesi (%4 asit) ilave ediniz. Bu
karisimi kaynatmayin ¢lnki tasmaya neden
olarak yanma tehlikesi yaratabilir.

e Su ve sirke karisimini 1 gece boyunca isiticida
bekletiniz.

e Daha sonra suyu bosaltiniz ve isiticinin igini
temiz su ile durulayiniz. Isiticiya tekrar temiz
su koyarak kaynatiniz.

e Suyu bosaltarak tekrar temiz su ile durulayiniz.

e Isiticida hala kire¢ kalmigsa, ayni igslemi
tekrarlayiniz.

e Kirec filtresinde biriken kireci temizlemek icin,
filtreyi de yukarida belirtilen orandaki sirkeli

karigima batirarak temizleyebilirsiniz.

Gida maddeleri ile temas eden aksam ve ]
materyaller Avrupa Birliginin

1935/2004 sayil yonergesi ile

ongorilen tavsiyelere uygundur.

Bildirim yapilmadan degistirilebilir.

OEEE STANDARTLARINA UYGUNDUR E

Bakanlikga tespit edilen kullanim

omri 7 yildir.

Uretici firma ve CE isareti uygunluk degerlendirme
kurulusu:

De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-Str. 4

63263 Neu-Isenburg

Germany

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.S.
Meydan Sok. No:1 Beybi Giz Plaza D:53-54
Maslak/ISTANBUL

DLB Tuketici Hizmetleri

444 27 64
info@braunhousehold.com.tr
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Romana

Va muliumim ca ati cumparat fierbatorul de

apa Braun Multiquick si speram ca design-ul si
capacitatea rapida de fierbere va vor multumi pe
deplin pentru o perioada foarte lungé de timp.
inainte de utilizare cititi integral instructiunile de
folosire.

Inainte de utilizare

Cititi integral si cu atentie instructiunile de
utilizare nainte de a folosi aparatul.

Atentie

e Acest aparat poate fi utilizat de catre
copii cu varsta peste 8 ani si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzori-
ale sau mentale reduse sau fara experi-
enta si cunostinte doar sub suprave-
ghere sau dupa o instruire care sa le
ofere informatiile necesare pentru utili-
zarea in siguranta a aparatului si daca
acestea inteleg pericolele implicate.

e Copiii nu trebuie [asati sa se joace cu
acest aparat.

e Curatarea siintretinerea de cétre utili-
zator nu va fi realizata de catre copii
daca acestia nu au peste 8 ani si daca
nu sunt supravegheati.

* Copiii sub 8 ani nu trebuie asati in
apropierea aparatului si a cablului de
alimentare.

¢ Daca cablul de alimentare este deterio-
rat, acesta trebuie inlocuit de catre pro-
ducator, de catre agentul de service
sau de catre persoane calificate pentru
a se evita potentialele pericole.

e |bricul trebuie folosit doar impreuna cu
suportul furnizat.

¢ Daca ibricul este prea plin, apa fier-
binte poate fi aruncata din ibric.

¢ Nu scufundati niciodata ansamblul in
apa sau in alte lichide.

e Acest aparat este proiectat exclusiv
pentru uz casnic, pentru procesarea de
cantitati obignuite din gospodarie.

* Nu utilizati aparatul pentru niciun alt
scop decat cel pentru care a fost pre-
vazut, descris in acest manual de utili
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zare. Orice utilizare eronata poate
cauza leziuni.

e Evitati scurgerea pe conector

e \/a rugam sa curatati toate piesele
Tnainte de prima utilizare sau conform
cerintelor, urmand instructiunile din
sectiunea Ingrijire si curatare.

e Inainte de conectarea la priza, verifi-
cati daca tensiunea acesteia cores-
punde celei indicate pe aparat.”

* Folositi aparatul doar pentru a incalzi
apa.

* Intotdeauna asezati aparatul pe o
suprafata plana si fixa.

* Nu lasati niciodata cablul s& atarne.
Lungimea poate fi redusa prin infasu-
rare.

e Suportul, ibricul din plastic sau cablul
de alimentare nu trebuie sa intre in
contact cu suprafete incinse (ex: pli-
tele).

® |n cazul in care aparatul este pornit
fara a avea apain el, sistemul de pro-
tectie se activeaza si aparatul este
opritin mod automat. In acest caz
lasati aparatul sa se rdceasca 10
minute inainte de a-l umple cu apa.

* Nu deschideti capacul in timpul fier-
berii.

* In timpul functionarii, ibricul se va
ncinge si poate pastra caldura rezi-
duala dupa utilizare. Manevrati fier-
batorul doar cu ajutorul manerului.
Intotdeauna tineti ibricul in pozitie
verticala pentru a preveni scurgerea
apei fierte.

* Doar pentru modelul WK 500: Aveti
grija cain timpul operarii aparatului
sa nu aveti mai multe aparate elec-
trice in functiune.

® Priza trebuie sa fie de minim: 16 A



Descriere

a Filtru de calcar (detasabil)

b Capac

¢ Buton deblocare capac

d Comutator pornit/oprit

e Indicator nivel apa

f Led

g Suportul cu cablu de alimentare

Capacitate maxima: 1.7 | apa

Inainte de prima utilizare

Tnainte de a utiliza ibricul de apa pentru prima
data, umpleti-I pana la nivelul maxim cu apa
proaspata, fierbeti, apoi varsati apa. Repetati
aceasta procedura de 3 ori. Dupa ce agi fiert
de mai multe ori apa este normal sa se formeze
condens pe baza fierbatorului, in acest caz
utergegi cu o carpa uscata.

Mod de utilizare

1a Umpleti fierbatorul (capacul trebuie sa fie
inchis) cu apa prin orificiul din capac SAU

1b Apasati butonul deblocare capac (c) pentru
a ridica capacul, umpleti cu apa fierbatorul si
apoi inchideti capacul (fierbatorul nu porneste
cu atunci cand capacul este deschis).

2 Puneti fierbatorul in suportul cu cablul de
alimentare si apoi conectati suportul la sursa
de curent.

3 Apasati comutatorul pornit/oprit (d), ledul
indicator se va aprinde (nu deschideti capacul
atunci cand fierbatorul este in functiune).

4 Aparatul se opreste Th mod automat atunci
cand apa s-a fiert. Daca doriti puteti intrerupe
in orice moment fierberea prin apasarea
butonului pornit/oprit (d).

5 Goliti ibricul de apa dupa fiecare folosire.

Nota: Daca nu ati utilizat ibricul de apa mai mult
de 2 zile, clatiti-1 cu apa proaspata.

Functia oprire automata

Fierbatorul se opreste in mod automat atunci

cand...

— Apa este fiarta .

— Nu exista apa in rezervor (In cazul in care a
fost pornit din greseald)

— Capacul este deschis

— Fierbatorul a fost ridicat din suportul cu cablu
de alimentare

Daca filtrul anti-calcar nu este instalat, oprirea
automata va dura mai mult.

Curatarea

Intotdeauna deconectati aparatul de la sursa de
curent Tnainte de a-l curata. Fierbatorul si suportul
cu cablul de alimentare nu trebuie niciodata
scufundate in apa.

Curatati partea exterioara a aparatului cu o carpa
uscata, iar interiorul cu o perie. Filtrul anti-calcar
poate fi curafat in masina de spalat vase.

Indepartarea depunerilor de calcar

e Pentru a prelungi durata de folosire a
fierbatorului, indepartati depunerile de calcar in
mod regulat.

e Fierbeti 0.8 litri de apa.

e Important: Opriti aparatul si adaugati 0.4 | de
otet alimentar (4%). Dupa ce ati adaugat otetul
nu trebuie sa fierbeti amestecul deoarece ar
putea provoca scurgerea lichidului.

e | asati amestecul in fierbator peste noapte.

e Goliti fierbatorul a doua zi si clatiti bine cu apa
proaspata. Apoi umpleti fierbatorul si fierbeti
apa.

e Daca fierbatorul inca prezinta depuneri repetati
procedura.

e Pentru a indeparta depunerile de pe filtrul de
calcar, introduceti filtrul intr-o solutie diluata cu
otet alimentar.

Instructiunile se pot schimba fara o anuntare
prealabila.

Protejarea mediului

In scopul protejarii mediului inconjurator, va E
rugam sa nu aruncati produsul, la sfarsitul

duratei de folosinta, impreuna cu resturile
menajere. Acesta poate fi depus la centrele
specializate.

contactului cu produsele alimentare
sunt in conformitate cu dispozitiile
regulamentului European 1935/2004.

Materialele si obiectele destinate Ir
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EAANVIKG

Euxaplotoupe ou ayopdoate To Bpaotripa
NG Braun kat eArtiCoupe 0Tt 0 oxedLaoUOg Kal
0 Taxug Bpaoudg 6a ouvexilouv va oag IKkavo-
Tolouv yila TIoANG xpdvia.

Mpw and ™ xprion

MapakaAovue laBAaoTe Ue TIPOCOXN TIC 06NYieg

XPT)ONG TIPIV XPNOIOTIOCETE I CUOKEUN.

Mpoocoxn
e Autn 1) OUOKEUT| UMOPEL va XPNOIo-

nonBei and nadid 8 TV Kat Avw Kal

OO GTOHO UE MEIWUEVEC PUOIKEC,

QVTIANTITIKEG i} BIOVONTIKEG IKAVOTNTEG

1) ATOMA XWPIC EUTELPIQ KAl YVWOELC,

MOVO UTIO ETTPNON 1) €AV TOUC EXOLV

600¢i 06nyieg yia mv acpaAr xprion
NG GUOKEUTC Kal €x0uv KataAdpel
TOUG EVOEXOMEVOUG KIVEUVOUC.

e Ta aibia va pnv naifouv ye m
OUOKeUN.

¢ H guokeun dev mpénel va kabapiletal

KOl VO ouvTInpEiTal amd maibid ektog
eav eival dvw Twv 8 eT®V Kal -
pouvTal.

® H guokeur Kat To NAEKTPIKO KOAQDIO
NG va pUAGOCOVTOL OKPIA amd IOl
014 KATw TV 8 ETAV.

® EGv 10 nAekTpIKd KOAWDI0 £xEl pOa-
pei, mpémel va avTikataoTtabei and
TOV KOTOOKELOOTH, EEOVCIOB0TNHEVO
OLVEPYEID TOU 1] KATAAANAQ KATAPTI-
OMEVO ATOMA YO VO OTIOTPATIEL O Kiv-
duvog.

¢ O Bpaotpac mpénet va
xpnotuoroleirat pévo pe 1o 8ikd Tou
OTQVT.

¢ EQv napayepioete Tov Bpactpa,
umidpxel kivbuvog va metaxtei Bpactod
vepo.

® Mn BuBieTe MOTE T GLOKELT) HECQ
o€ vepo 1) GAAa vypad.

e Autn 1) ouokeun €xel oxedlooTei uovo
Y101 OIKIOKT XPT0M KO Y10 OIKIOKEG
NMooOTTEC.
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® Mnv xPnOIMOTIOIEITE QUTI) TN GUOKEUN
yla kavévav GAAO okoTd EKTOC ™G
npoBAendeVNG xPr0NG oL TEPLYPA-
(PETOL OTO TIAPOV EYXEIPIBI0 Xpriom.
OnoladnmnoTe Kok xprion eveExETal
VQ TIPOKOAEDEL TPOUVUATIONO.

® ATTOQPEVYETE VO XUVETE LYPA ETAV®
0TO QIC

¢ [MapakaAovue va kaBapilete OAa Ta
MEPN TIPIV XPNOLUOTIONOETE
OUOKELT) YIa TP POPA 1) OTAV XPEL-
adetal, oLPP®VA PE TIC 08nyiec MC
avtioToyng evomrag.

* [pwv BaAeTe ) ouokeur) omv nipiCa
eAEyETe eGv 1) TAON TOU PEVUATOC
OUUPVEL e TV TAON ToL avaypad-
(PETAL OTO KATW MEPOC TNC CLUOKEUNC.

e Xpnoluomnoleite 10 Bpaotmpa pdvo
yla va (eotdveTe vepo.

¢ XpNOIUOTOIELTE TO BPaOcTPa HOVO
nAvw o€ otabepr), eninedn, oteyvn
ETIPAVELD.

® [10TE unv aPrvete 10 KAA®S10 va
KPEMETOL A0 TV ETUPAVEID OTIOU
BpiokeTaln ouokevr). To Prikog Tou
KaAwbiov pnopei va mePLopIoTEi
TUALYOVTAG TO pe ™V 181k didTakn.

¢ H Bdon, o Bpact)pac 1 To KAAWSI0
dev mpénelL va Epxovtal oTE 0€
enaqr) pe (eotég EMPAVEIEC
(T.x. eotieg koulivag).

¢ EGv avayete katd AaBog Tov
Bpaompa evw eival adelog, N
aopaAel0 uTiEpBEPHavONC Ba Tov
opNoel QUTOOTA. ZTNV TEPITTWON
QUTr], PN OoTE TO BpacTrpa va
Kpuaaoel yia 10 AeTrtd mpiv Tov
EavayepioeTe e vepo.

¢ Mnv avoitete To kamnaki otav Bpdlel
TO VEPO.

e Katd m Aerroupyia, o Bpacmpac Ba
avartO&el vPnAr) Bepuokpacia Kat
dlampei uoAEUATIKY BEPUOTTO
META TN xpnom. N’ autd mpéEmet va Tov
kpatdte uovo amod ) Aapny. Na kpa-



TATE MAVTA TOV Bpaompa 0p61o ylo
va un xuoei Bpactd vspo

® MovtéAo WK 500 povo: Mpoaétte va
UN AEITOUPYEITE TTOAAEG NAEKTPIKEG
OUOKEVEC OTAV XPNOLUOTIOIEITE TO
Bpaompa.

© HAekTPIKT) a0@AAEIa TOVAGYIOTOV: 16 A

Nepiypadr

®iATpo aAdTwV (AMOCTIWHEVO)

Kardkt

Koupni areAeubépwong karakxiou
AlakOTTING Aettoupyiag avoiyp./KAELoij.
Agiktng 0TdOUNG vepou

Ev3elkTiki) Auxvia

Bdon pe anobrikeuon kaAwdiou

Q"0 Q0T

Méylotn xwpntikétnra: 1,7 Aitpa vepou

Mpiv and Tnv mpwTtn Xprion

Mpwv v mpc™ XPrion Tou BpaoTrpa vepou,
YeuioTe TOV €WC TO AVOTEPO £Minedo pe OO0
vepo, BPAaoTe TO vePO KAl OTN CUVEXEL TIETAETE TO
vepo6. EmavaAdBete autr) ) Siadikaoia 3 popéEg.
Metd and enavolapupavoueveg Bpaacelg vepou
eivat pualoAoyikd va dnuiovpynBei kamola
vyportoinon o Bdon Tou Bpactripa vepou. Av
OLUBEl KATIL TETOLO, OTIAG OKOUTIOTE UE €va TIAVI.

AeiTroupyia

1a lepilete 10 Bpaotripa amnd To OTouLo, e
TO Kardkt KAELOTO.

1b Matdre 1o Koupur( aneAeubBEépwong Tou
KATaKLoU, avolyeTe TO KAMdkKL, YeUIZeTe e
vepd kal khelvete TIAAL To Karndkl (o Bpaotn)-
pag dev Aettoupyel e To kardkl avolxto).

2. Tomobetelte 10 Bpaotripa ndvw oe oTEYVNA
Bdon kat BAATe To KAAWSLO oTnVv TP(Ca.

3. Marteiote o dlakdmn avoiyp./kAewai. (d), n
evOEIKTIKA Auxvia Ba avdyel (unv avolyete To
karndki éTav o Bpaotmpag eival oe Aettoup-
via).

4. ‘Otav 1o vepo €xel Bpdoel, n Aettoupyia Tou
Bpaotipa dlakdrretal autéuara. Mropeite
va OTAPATAOETE TN Aettoupyia Tou Bpaotripa
OTIOLAdNMOTE OTLYWY], TIATWVTAG TO SLAKATTIN
avolyp./kAeloip. (d).

5 Ab&elalete 10 Bpaotrpa vepol PETA and KAOe
xpron.

Inueinwon : Av 8ev XpnOILOTIOINOETE TO BPOCTPA
vePOU Yla TIEPIOTOTEPEG OTIO 2 NUEPEG, EETAUVETE
TOV UE TPEXOVUEVO VEPOD.

Autdparn diakomnTh AeiToupyiag

H Aertoupyia Tou Bpaotripa dlakdrretat dtav:

— TO vepo €xel Bpdoel

- Oev mepLéxel vepo (o€ TePITTwaon mou Tov
€xete B€oel oe Aettoupyia katd Adbog)

- TO Kamdkl ivat avouytod

— €xel ByeL ard m Bdon.

Edv 1o diktpo aAdTwv dev eival TomoBeTnuévo,
n autéuatn dakorm Aettoupyiag 6a kabuote-

pr\oeL.
Ka@apiopdg

Mpw kaBapioete TN cuokeur| ByAleTe TO KAAW-
dlo and mv npida.

H kavdta 1) n Bdon dev nipenel note va Bublo-
Touv o€ vepPo.

KaBapilete 10 eEwTepikd PEPOG TOU Bpaatrpa
He éva vwrd navi, To E0WTEPIKO UEPOG UMOPE(
va kabaptotel pe t Bonbela pag Bouptoag.
To ¢iAtpo ardtwv, To oroio Byaivel, purnopel va

TMAUBEe( 0TO TIAUVTTPLO TILATWV.

Ka@apiopdég andé dAara

MNa va napateivete T {wn) Tou Bpaotripa
oag, mpérel va Tov kabapilete TakTikd and ta
dhata.

Bpddete 0,8 Aitpa vepou oto Bpaotripa.
Mpoooxn: K\eiote To dlakdrtn Aettoupyiag
kal mpooBgate 0,4 ATpa EBL OIKIAKNAG XPrIoNG
(4% o&U). Mnv Bpdlete To TIepleXOpevo SLOTL
propel va XuBel, [ie anoTéNeOa VA TIPOKAN-
Bouv eykauuara.

Adnvete To pelypa vepou kat 8100 ato
BpaoTtripa 6o to Bpddu.

Adeldlete 10 Bpaotrpa Kat EEMAEVETE TO
E0WTEPLKO TOU pe KaBapo vepd. Mepiote TO
Bpaotipa pe kabapd vepd kal Bpdote To.
Adeldote To Bpaotpa Kat EEMAUVTE TOV Kal
AL pe kabapd vepod.

Edv o Bpaompag nepiéxel akéua dhara
enavalauBdvete ) dadikaaia.

MNa va adaipéoete Ta dhata and to GiATpo
aAdTwV UopelTe va To LOUCKEYETE OE
apatwuévo oL

To mpoidv undkettal oe aAayEq xwpiq
npoeldornoinon.

I'Iopcqu)\oops MV nerEeTa m oucmsur’]
OTA OlKIAKA AnopE{UpaTa Tav PTATEL TO

)

TéNOG NG xpncnpnq tong ng. H 6laescr] —
™mg propel va mpaypatornotnfel oe €va

ano ta eEouoiodotnuéva ouvepyeia g Braun

1} ota kKatdAnAa onpeia CUNOYNG TIou
TIap€xovTal OTn XWwea oag.

Ta LAIKA KAL TO QVTIKEILEVA TIOU
npoopiCovtal va EpOouv o EMaPT| e
TPOPIUO CUPHOPPOVOVTAL JE TIG

Wl



Kasak

Bi3aiH eHiMaep cana, XyMbIC 6HIMAINIr MeH
CbIPTKbI KOPiHiCi OOMbIHLLA eH XOoFapbl Tanarn-
Tapfra cai 6onaTbIH eTin xacanagpl.

Bi3 xaHa Braun KypbinfFbIHbI3ObIH NangacbiH
TONbIK KOPECI3 Aen YMITTEHEMI3.

ManpanaHappaH OypbiH

Ocbl acnanTbl NanganaHapaaH 6ypbiH
Hyckaynapabl MyKUSIT OKbIM LUbIFbIHbI3.

AGaiinaHbi3

® Byn KypbIIFbIHbI 8 XXacka TOJFaH XaHe
OfaH ackaHaap faHa KoNAaHyFa TUIC XKaHe
Kembafan, cesim Xyneci AaMbiMaFaH
HemMece akbl1-eCi KEM, KyPbIIFbIHbI KONAAHY
ToXipubeci XoK He KonaaHa 6inMenTiH
afamaap KypbiiFbiHbl KAYiNCi3 KongaHy,
KaTepni xargannap Typasbl Hyckay anca
HemMece TWiCTi aAaMHbIH Kafaranaybl
OoliblHLIA NanaanaHyFa Tmic.

° Bananap KypbUlFbIMEH OHamaybl TUIC.

e Bananap 8 xacTtaH acnafaH 60ca xaHe
epecekTepAiH kKagaranaysl 6onmaca,
Tazanay MeH KyTin ycray XyMbICTapblH iCKe
acblpmayfa Tuic.

e 8acka TonmaraH 6ananapapl KypbUiFbiFa
XKOHE OHbIH, 9NIEKTP CbIMbIHA XaKblHAATYFa
6onmMangpl.

e Kopek cbiMbl OyNiHin Kanca, katepni xaraamn
OPbIH aIMac YLUiH OHbl 6HAIPYLUI HEMece
OHAIPYLUiHIH yaKineTTi areHTi Hemece 6inikTi
afam aybICTbIpyFa TUIC.

o [llarHeKTi TEK XMHaKKa KIPETIH TyFblpbIMEH
Oipre naiganaHy Kepek.

e |llariHeK TOMbIMN KETCE, KalrHafaH Ccy Tacbin
TOrinyi MyMKiH.

o KypbinfbiHbl €LLKALLAH CyFa HeMece 6acka
CyMbIK, 3aTTapFa MaTblpMaHbI3.

® By KypbUIFbl TYPMbICTA FaHA KONAaHYFa
apHanfaH XoHe TaFaMmaapapbl TYypMbICTa
KQXETTi MenLepae faHa KonaaHy Kaxer.

® AcnanTbl OCbl HYCKay/blKTa CypeTTenreH
KongaHblly MakcaTbiHaH 6acka MakcarTta
nanganaHyra 6onmarabl. Jypbic
nariganaHbay agamHbIH, XXapakar anybiHa
ceben 605ybl MYMKIH.

® AfbiTnara CymblK 3aTThbIH, LWALLbIPAYbIHA O
6epMeH|3

e Anfall peT nanganaHap angplHoa Hemece
KaxeT 6onrFaH keaae, ,KyTin ycray xaHe
Tazanay“ 6benimaepinaeri Hyckaynapra
CyMeHin, 6apnblk OesLLIeKTePiH TasanaHpI3.

o KypblifblHbl aFbiTNaFa kocnac 6ypbiH,
aFblTNaHbIH, KyaT KYLUi KypbInFbliaa
KOPCETINIreH KyaT KyLUiHe call eKeHiHe Ke3
XKETKI3iHi3.

e [llarHekTi TEK Cy KarHaTy YLUiH FaHa
nanpanaHbiHpI3.
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e LllaiHeKTi TEK KypFakK, TEriC api OPHbIKTbI
Xepae nanganaHbiHbI3.

e CbIMbIHbIH, YCTENAiH YCTIHEH canbbipan
TYpybIHa 0N 6epMeHi3. CbIMHBbIH,
Y3bIHABIFbIH CbIM CaKTAWTbIH ysiFa
ariHanabipa opay apKblibl KbICKAPTYyFa
6onagbl.

® TyfFblpApl, LLAWHEKTI HEMECE KyaT CbIMbIH
bICTbIK 6eTKi kabaTTapra (MbiCasbl, SNEKTP
newTepi) Turizyre 6onmanabl.

e |llaiHek TOKTaH Ke3OeCOoK, afFbITbUIbIMN
KanFaH Xxargarnaa, ackplH Kbl3yoaH cakTan
DYHKUMACHI OHbl @aBTOMATThI TYPAE eLipen,.
MyHpan xafganna warnmHekke cy Kymmac
OypblH OHbl 10 MUHYT CYbIThIN KOMbIHbI3.

e Cy karHan xaTkaHna KaknasblH allyra
6onmangbl.

® JKyMmbIC icTen TypFaHaa LIanHEK bICbIN
KeTYi XaHe narganaHbin 60FaHHaH KeliH
bICTbIfbIH CakTaybl MyMKiH. COHObIKTaH OHbI
TEK TYTKACbIHaH YCTaHbI3. blCTbIK Cy Terinin
KETMEC YLUiH TYTKACbIH apKallaHaa Tik
KyMiHOe ycTay Kepek.

e Tek WK 500 yrrici: LLlariHekTi nanganaHfaH
Ke3ne 6acka anekTp acnanTapbiH TbiM KO M
nanpganaHb6ayra TbipPbICbIHbI3.

e PogeTka cakTaHabIpFbILLbl KeM aereHge: 16 A

Cunarttama

TaT cya3rici (KbuKbIManbl)

Kaknak,

KaknakTbl awy TyNmeci

Kocy/euwipy Tymeci

Cy nopexeciHiH kepceTkili

Bakpinay wambl

CbiMApbl canyfa apHasnfaH ysacbel 6ap Heris

e QPO QOO T®

EH, yNKeH CbibIMapinbiFbl: 1,7 11cy

Anfawkbl KOsgaHbIC anabiHaa

LLlalHekTi anFaw peT nainganaHapgaH 6ypbiH oFaH
€H,XOFapbl AeHrenre AeniH Ta3a cy TONTbIPbIMN,
KanHaTblHbI3 Aa, cyAbl Terin TactaHbi3. Ochbl
npouenypaHbl 3 peT kanTanaHbi3.

Cyapl GipHelle peT KanHaTKaHHAH KeniH LWayrim
HeriziHae KoHAeHcauMsiHbIH, nanaa 6onybl 3aHObl
KYObUIbIC.

Conaii 6onFaH xargaraa, Xai FaHa Kyprak,
MaTameH CYPTiM LWbIFbIHbI3.

KonpaHa 6acTay

1a KaknakTbl awinam wayriMai LwyMek apkbiibl
TONTbIPbIHBI3, HEMECE

1b kaknakTbl ally TyiMMeciH 6acblHbI3 (C), Kak-
naKTbl allblHbI3, CyAbl TOATHIPLIM, KAKNAKThI
KarnTa )xabblHbI3 (KakKnak allblk TYpFaH
yakbITTa LUBYriM XYMbIC iCTeMenai).

2 LWeyrimaj kypFak Heri3re opHaTbln, Heri3ai
TOKKA KOCbIHbI3.



3 Kocy/ewwipy TylimeciH 6accaHbi3 (d), 6akbl-
nay wambl XaHazbl (LI8yriM KOCbUIbIN TypFaH
yakbITTa KaknakTbl allinaHbi3).

4 Cy kalHaraH yakbITTa LiayriM aBToMatThl
TypAe ewipineai.

Ci3 kanHaTy 6apbICbIH Ke3 KereH yakbiTTa
Kocy/eLwipy TyiMeciH 6acy apkblibl TOKTaTa
anacoi3 (d).

5 Op kes nanjananfaHHaH KENiH LUANHEKTI

6ocaTbIHbI3.

Eckeptne: Erep waliHekTi 2 KyHHEH acTam yakblT
nanganaHbaraH 60JicaHpbl3, OHbl Ta3a CyMeH
LanbIHbI3.

ABTOMATTbI OLLIPY MYMKIiHAIri

LLlayrim ewwipineTiH Xxargannap ...

— CykKarHaraHja,

— ¢y ok 6onranga (b6aikaycbl3 Kocy
XarganbiHoa),

— Kaknafbl alblK Kesae,

— Heris3aeH anblHFaH Xargania.

Erep TaT cyarici opHaTtbinMaraH 6oJsica,
aBTOMaTTbl 6LUIPY MYMKIHAITI Kigipe XYMbIC icTenai.

Tasanay

Tazanamac OypblH Heri3 i axblpaTbiHbI3.
LLlayrimai Hemece Heri3ai ewwyakbiTTa cyFa
MatbipMay Kepek.

LLiayriMHiH, CbIPTbIH AbIMKbIT MaTaMeH Ta3ana-
HbI3. lWKi GeniriH KbiWakneH Tazanayra 6bona-
Obl. XKbKbIMasbl TaT CY3riCi blAbIC XYFbILL
MalLMHACbIHbIH, iLliHAE OpHanackaH.

TaT keTipy

e LlloyriMHiH KbI3MET eTy MepP3iMiH y3apTy YLUiH
XoHe KyaTTbl YHemaey YLliH 6i3 TaT KeTipyaiH,
Keneci XmininiriH yCbIHambI3:

e KaTTbl/IblFbl TOMEH HEMECE opTaLla CyMeH
KanbINTbl TYPAE KONAaHFaH Xxarganaa ap 3 an
CaMblH (KYHIHE 5 yaKbITKa OENiH).

e BynaH xui Hemece KatTbl CyMEH KOJ1AaHy
XargarblHOa op an caribliH.

e Cy KaTTbIIbIFbIH XeprifikTi cy xabablKTayLLbl-
CblHaH Gine anacol3.

e |llayrimae 0,8 n cyapbl KANHATBIHbI3.

e MaHpi3abl: LLeyrimai ewipin, 0,4 n cipke cybl-
HaH KOCbIHBI3 (4% KpbILwKpbI). KypaMmbiHAAFbIHbI
KamHaTtnaHbl3, eUTKEHi TerifireH xarganaa
Kyrio ce6ebi 601ybl MYMKIH.

e Cy XdHe CipKe CybIHbIH, KOCbIHAbICbIH Bip TyHre
Kanablpbin KOMbIHBI3.

e Lllayrimai 60ocatbin, ilWiH TYLLULLbLI CYMEH XakK-
Cbifian Wawnbln We¥biHbI3. LLIayrimre TyLiwbl
cyOpbl TONTbIPbIM, KANHATbIHBI3.

e Lllayrimai 60catbin OHbI TYLLULLILI CYMEH KaTa
LIaNbIHBI3.

e Erep wayrimae TaT Kkanca, pacimai kanta
KanTanaHpl3.

e Tart cy3riciHaeri TaTTbl KETiPY YLUiH OHbI CY
KOCbIJIFaH Cipke CyblHa Masbin anyblHbl3Fa
6onagpl.

FapblUJIFaH XblJibl
LLbiFapbinFaH XbliblH 6enriney yLwiH 6yribim
TakTallacbiHAAFbl 5-caHapblK WbiFapyLlbl KOAbIH
KapaHpl3. LLbiFapyLubl KOAbIHbIH, GipiHLLI caHbl
LUbIFapFaH XblNAblH COHFbl CaHblH 6inaipeni.
Keneci 2 caHaap LwbiFapbliiFaH Xbl1ablH,
KYHTi36enik anta caHblH Gingipesi. An CoHFbl 2
caHpap 1992 xbingaH 6actan aBToMatThbl TYpae
ecenTenreH 6acbin WeiFapy MepsimMiH 6ingipesi.
Mbicanbl: 30421 — ByibiM 2013 XbInbIHbIH, 4
anTacbiHAA LWbIFapbISFaH.

EAL

Ynri WK 300, WK 500
KepHey 220-240B

lepuy, 50-60Tu

BarTt WK 300: 1920-2280 Bt

WK 500: 3000 BT

Temneparypa:
+5°C xxaHe +45°C
blnranabinbik: < 80%

CakTay wapTrapbi:

PymblHMsiaa xxacanfFaH

DenoHrn BpayH Xaycxong, T'M6X

FepmaHnsa 3anabl eHAipyLLi:

DenoHrn BpayH Xaycxong, T'M6X
Kapn-Ynpux-LUtpacce H 63263 Holi-M3eHbypr

BynbiMAabl icke narganany HyCKayJsibiFbiHa
CalKkec 63 MakcaTblHAa NanganaHy Kepek.
BybIMHBIH, KbI3BMET MEP3iMi TYTbIHYLLbIFA
caTblfiFaH KYHHeH 6actan 2 Xbiiabl Kypanabl.

MmnopTtep:

«denonru» AAK, Pecein, 127055, Mocksa
kanachl, Cywésckas kelueci, 27/3-yi (27-yi,
3-kypbuibiM) Ten. +7 (495) 781-26-76

Cakrany mepsimi: LLiektenmereH

Apbiny xargannapbi: KopliaraH opTaHbl
KOpFay TananTtapbiHa CalKec

Tacbimanpgay Xxarfganmnapbl: Taceimangay
Ke3iHAae KynaTbin anyFa HEMeCe LWamMaaaH TbiC
warkantyra 6onmanapl.

Cary xarpainapsbl: CaTy XxargannapbiH
eHAipyLwi kepceTnereH, 6ipak onap XeprinikTi,
MeMNEKETTIK XoHe xaNblkapasblk epexenep MeH
cTaHpapTTapra caii 6onyra Tmic
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OHaipyLwi 3aybIT:

De‘Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4, 63263 Neu Isenburg,

Germany
AKaynbIKTbl TY3€Ty
AkaynbikK Ce6e0bi LWewimi
LLIanHek xymbIC Kyat xok. LLlanHekTiH po3eTkara KOCbIIFaHbIH TEKCEPIHi3.
ictemengi. LLlaHeKTiH KyaT TyFblpblHA AYPbIC OPHATbIIFaHbIH
TekcepiHi3. YIiHi3aeri cakTaHabIpFbILIThl/KbICKa
TYMbIKTaFbILWTbl TEKCEPIHI3. Erep >XofapblnapabiH,
€LUKANChIChl aHbIKTANIMAaCa, «TeXHUKaNbIK, KbI3MET
KOPCETY XaHe TYTbIHYLIbIapabl Konaay» 6enimMinH
KapaHbi3.
LLlarnHex Cyari cy aFaTtblH OpKallaH aa CysriHi nanganaHblHbI3 XoHe Cyapl

KarHaFaHHaH KeniH
aBTOMaTThl TYPAE
ewunenai Hemece
oLy yaKbITbl TbIM
y3aKk.

LIyMEKKe Aan
KeNTipifIMereH.

Max geHreriHeH acbipbin KyMaHbI3.

Cy afaTtbIH
LUIYMEKTEH CYy
wawbipanapl.

LLlarHekke cy TbiM
acblpa KyMbliFaH.

Cy neHreniHiH Max aeHreniHeH xofapbl 60nMaybIH
TEKCEPIHI3.

Cyari cy aFaTtblH
LIyMeKKe aan
KEeNTipiiIMereH.

OpKallaH Aa Cy3riHi nanaanaHblHbI3 XXaHe cyabl
Max geHreriHeH acbipbin KyMaHbI3.

LLlariHeK XymbIC
icTen TypbIn ewwin
Kanagabl.

KbI3abIpFbiLL TakTara
oK/MVHepanapl 3attTap
TY3inreH

KbI3abIPFbILL 971IEMEHTTIH, KaKkTaH Tad3a eKeHiH
TEKCEPIHI3. «OKTeH TasapTy» 6eniMiH KapaHb!3.

LLlariHekTeri cyapbiH,
XKeTKiNiKCi3 6onybiHa
6ainaHbICTbl CyablH,
KarHan TapTbllyblHaH
KOPFanTbIH QYHKLNS
iCKe KOCbUIFaH.

Kyat TyFblpblHaH anbiHbI3. KantagaH cy kysapaaH
OypblH CybiFaHLLa KyTiHi3. LLlafHek cyblFaHHaH
KeMiH KOCKbILL ©3iHeH 83i OypbIHFbI KanmnbiHA
kenegi. Cy OeHreminiH, eH Kilwi eHrenaeH xorapbl
EKEeHIH TEKCePIHI3.
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Pycckuin

PyKOBOp,cTBO no aKcnayatTaunm

Cnacvbo Bam 3a nokynky 4yaiiHuka Braun
Multiquick, Mbl Hageemcs, 4To ero An3anH
N Ka4eCTBO 00CTaBUT Bam yAOBONBLCTBUNE B
TEYEHUU HeC-

KONbKUX NEeT.

NMepep ucnonb3oBaHnem

Mepepn ncnonb3oBaHveM Npubopa BHUMATESbHO
MOJTHOCTbLIO MPOYTUTE MHCTPYKLMUIO.

o
°

CTOPOXXHO!
JaHHbI NpMBOP MOXET UCMONb30BaTLCS
[eTbMu cTapLue 8 neT 1 amuamm ¢ orpa-
HUYEHHBIMU PUINYECKMMU, CEHCOPHbBIMU
1N YMCTBEHHbIMW BO3MOXHOCTAMU U
OTCYTCTBMEM OMbITa U 3HAHUI, ECJIN OHU
HaxogsATcs nog, HabnioaAeHEM U NPOLLN
COOTBETCTBYIOLLNIA MHCTPYKTaX No 6e30-
nacHOMYy NPUMEHEHUIO NPUBopa 1 eCNn OHU
OCO3HAaIOT CBA3AHHbIE C 3TMM OMAaCHOCTU.
JlaHHbIN Npnbop He NpeaHa3Ha4vyeH ans
LETCKUX Urp.
OuncTka 1 Nosib30BaTesIbCKoe 06CaYXun-
BaHWME HE A0JIKHbI BbINMOJHATLCSA AETbMU;
VCK/IOYEeHnE: oeTn ctapLue 8 neT nog npu-
CMOTPOM B3POCIIbIM.
JaHHbIN Npnbop 1 ero CeTeBOW LLIHYP O0XK-
Hbl HAXOOUTBLCS BHE JOCAraeMOCTU AeTEN
Mnazwe 8 ner.
B uenax npegoTeBpalleHns OnacHbIX CUTya-
LMIA, NPV NOBPEXAEHNM CETEBOIO LUHYPA OH
NMOANEXNT 3aMEHE, BbINOJIHAEMOW NPOUN3BO-
[ouTenem, COTpyaHMKOM CEPBUCHOM CNyXObI
KOMMaHUN-MPOU3BOAUTENS U CrieLann-
CTOM COOTBETCTBYIOLLEN KBaNdUKaLUN.
YarHWK NOoAEXUT NCNOSIb30BaHUIO TOJIbKO
BMECTE C NOACTaBKOM, BXOASALLEN B KOM-
MieKT.
Ecnun 4yaHWK nepenonHeH, To N3 Hero
MOXET BbIINTLCS KUMSATOK.
[Morpyxatb Nprubop B BOAY UM Kakyto-11b0
LPYryto XUAKOCTb CTPOro BOCMPELLLAETCS.
JaHHbIN npnbop npegHasHayeH
VCKJIIOYUTENBHO OJ19 AOMALLHErO
Nnonb30BaHuUs, Ans 06paboTkm NPOAYKTOB
B 06bemMax, HopMaJsibHbIX AJ15 JOMALLHEero
X0341CTBa.
Mcnonb3oBaHue npubopa He Mo Lenesomy
Ha3Ha4YeHMto, yka3aHHOMY B HACTOSLLEM
PYKOBOACTBE, CTPOrO BOCMNPELLAETCS.
Jllo6oe ncnonb3oBaHme He NO HA3HAYEHWIO
MOXET CTaTb MPUYNHON TPABM.
MpymuTe MepPbI NPEAOCTOPOXHOCTU BO
nsbexaHve nonagaHnsa 6pbI3r Ha pasbem.
[Nepen nepBbIM MCNONB30BAHNEM OYUCTUTE
BCe AeTann Hagsexalwym o6pasom B
COOTBETCTBUW C yKa3aHUsIMWN pasgena «Yxon,
M YNCTKa».

e [lepepn nepBbIM NCMOJIb30BAHNEM OYUCTUTE
BCE AeTann Hagjexalmm ob6pasom B
COOTBETCTBMU C yKa3aHUAMMU pasnena «Yxon,
M YNCTKA».

e [lepep BKJIIOYEHMEM B PO3ETKY MPOBEPb-

T€ COOTBETCTBUE HAMPSXKEHUS B CETU U
HanpsHKeHUs, yKa3aHHOIO B HUXKHEN 4acTu
npubopa.

* YaliHnk NnpegHas3Ha4YeH UCKITIYNTENBHO ANS
Harpesa BOApbl.

e Bkcnnyataums YaHuka gonyckaeTcs TOJbKo
Ha CyXOM, MIOCKOW 1 CTabunbHOM NoBepX-
HOCTW.

e [Ipu ncnonb3oBaHUK yoeauTech, YTO LLHYP
HaxXOOUTCHA HE HUXXE YPOBHS CTOJIELLIHULBI.
AnuHa WwHypa MoXeT OblTb YMEHbLLEHa
MyTEM HAMOTKM B OTCEKE OJ151 XPaHEHUS]
LUHYypa.

e OcCHOBaHWe, YanHUK NN LLIHYP HE OOJIKHbI
conpuKkacaTtbCs C rops4MMm NMOBEPXHOCTSAMU
(Hanpumep, KyXOHHBIMW MAnTamu).

* B cnyyae cny4yanHOro BKJtO4YEeHUs
MyCTOro YamHuKa 3almTa OT neperpesa
aBTOMAaTUYECKU OTKJIIOYUT Npubop. B
[AHHOM Crly4ae JanTe YaHUKY OCTbITb B
TeyeHre 10 MUHYT, Npexae 4em 3anonHATb
€ero BOOOM.

® He OTKpbIBaMTE KPbILLKY BO BPEMS KUNMEHNS
BOAbI.

e Bo Bpemsi paboThl YalHWK pa3orpeBaeTcs
1 MOC/E NCNOSIb30BaHUS COXPaHAET
ocTaTo4yHoe Tenso. Moatomy ero cnegoyet
[epXaTtb UCKJTIOYUTESNbHO 3a PYHKY.

Bcerga nepxurte YaHuK B BEPTUKaNbHOM
MONOXEHWM, YHTOObI NPefoTBPATUTL
Bbl/IMBaHME KUMNSLLLEN BOAbI.

e Tonbko ana mogenu WK 500. Mpu
1CNONb30BaHNK YaHMKa yoeanTech,
4YTOObI K 9/IEKTPOCETU HE ObII0 NOAKIIIOHEHO
CNULLKOM GOJIbLLIOW KONMYECTBO APYIrUX
371eKTPONPNOOpPOB.

e [1naBKUiA NPenoXpaHUTESIb PO3ETKN:
HOMWHAJIbHBI TOK HE MeHee 16A

OnuncaHue n KOMMJIEKTHOCTb

DunbTp NPOTMB HaKMMKY (3aMEHSEMBIIA)
KpbiLka

KHonka st ocBOGOXAEHNS KPbILLKM
Mepekntoyarensb BKIKOYEHWS/BbIKTIOYEHNS
MHankaTop ypoBHS BOAbI

MHaonkatop

OcHOBaHMe C OTCEKOM OJ11 XpaHEHUS LWHYypa

Q"0 Q0T®

¢ MakcumarnbHasa eMKoCTb: 1,7 n BOAbI

Mepep nepBbiM NCNOJIb3OBAHUEM

lMepen nepBbIM NCMOSIb30BAHUEM HaliHMKa
3aneiiTe CBEXyo BOA4Y 00 MAaKCUMabHOrO
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YPOBHS, BCKUNATUTE 1 3aTEM BbIJIENTE BOAY.
MosTopuTe 3Ty Npouenypy 3 pasa. MNosTopute
LaHHYI0 npouenypy ewle pas. lNocne HeCKONbKMX
KMUMNSYeHN BO3MOXHO 06pa3oBaHmne KoHaeHcaTa
Ha OCHOBaHMK YarHuka. B aTom cnyyae, npocTo
MPOTPUTE OCHOBAHME CyXOWN TPSAMKOWN.

Kak nonb3oBatbCcq YHaHUKOM

1a HanonHuTe YamHVK BOAOW Yepes HOCKUK C
3aKPbITON KPbILLKOW, UN

1b HaXmuTe Ha KHOMKY OCBOOOXAEHWNS KPbILLIKIA
(c), nogHUMKNTE KPBbILLKY, HANOJHUTE YalHUK
BOJOW 1 CHOBA 3aKPOWNTE KPbILLKY (YanHUK HE
OyneT paboTaTb C OTKPLITOM KPbILLKOWA).

2 YctaHoBUTE YaHWK Ha OCHOBaHWE W MOAKJIO-
4ynTe ero K 9N1IEeKTPOCETH.

3 HaxmuTe Ha nepeksioyaTesib BKIIOYEHNS/
BbIK/IlO4EHNS (d), Npy 9TOM 3aropuTcs
VWHAMKATOP (He OTKPbIBANTE KPbILLKY YanHMKa
noka OH BKJIOYEH).

4 Korpa Boga 3akumnuT, YaHUK BbIKJTIKOHYUTCS
aBToMartunyecku. Bbl Tak ke MoxeTe B iloboe
BPEMS BbIKJIIOYUTb YaHUK, H2XaB Ha nepe-
KJto4aTesb BKAOYEHUS/BblKloYeHus (d).

5 Tlocne kaxaoro ncnonb30BaHNA
OMNOPOXHANTE YaNHUK.

Mpumeuanue: Ecnun YyarHMK HE UCMOb30BaANCA
B TeyeHue bosee 2 gHel, NPOMOITE ero cBexen
BOZOW.

Cucrema aBTOMaTU4e€CKOro
OTKNIO4YeHUuqa

YaMHuK BbIKSIlOHAETCS aBTOMaTMYeCKM Koraa:

+ BOJa 3akunena

*  YaiHuK Obln BKOYEH 6€3 Bobl

*  OTKPbITa KPbILLKA YaHUKA

*  YaliHKK OblN BKJIIOYEH, HO HE YCTAHOBJMEH Ha
OCHOBaHMe.

B cnyyae ecnu punbTp NPOTUB HAaKUMK HE YCTaHO-

BJIEH, aBTOMAaTMYeCcKas CUCTEMA OTKJTIOYEHMSA

cpaboTaeT nosxe.

Yucrtka yamHuka

Mepepn TeM Kak Ha4aTb YNCTKY YanMHMKa,

Bam Heo6x0AMMO OTKJIIOYUTL OCHOBaHME OT
anekTpoceTn. B npouecce YuCTKu, HUKOrAa He
norpyxarTte YaHWK 1 ero OCHOBaHWe B BOAY.
OunLaliTe BHELLHIO NOBEPXHOCTb YanHMKa

C MOMOLLBIO BNAXHOM TKAHW, BHYTPEHHASA
NOBEPXHOCTb MOXET ObITb O4MLLEHA LLETKON.

YaaneHune Hakunu

e Jlns TOro, 4ToObl NPOANTL CPOK CNYXObI
Bawero yariHmka pekymeHayeTcs perynspHo
yOoansaTb HakMMb.

e Bckunatute 0,8 n Boabl B HaHUKe.
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e BaxHO: BbIKJIIO4MTE YaHuK 1 nobasbte 0,4
nuTtpa ykeyca (4%). He kmunatnte cogepxu-
MOE€, TaK KaK Nnpwu 3akunaHmm BOAa MOXeT
MPOJINTLCS U BbI3BATb OXOT.

e (OcTaBbTe CMECb BOAbI 1 YKCyCa B YaHUKE Ha
HO4Yb.

e OnNoNOCHUTE YalHUK U BCKUMATUTE B HEM
MakcumasibHoe KOMNYEeCTBO YNCTOM BOAbI.

e [locne 3Toro BbIIENTE BOAY W OMOSIOCHUTE
YaMHWK YXCTOM BOOON.

e ECnuv nocne 3Toro YamHuK BCE eLLe COOePXUT
HaKWMb, TO MOBTOPUTE 3Ty NpoLenypy BHOBb.

e 119 TOro 4T06bl O4NCTUTL PUNLTP OT HAKMMK
Bbl MOXeTe onycTuUTb ero B pa3baBieHHbIN
yKCYC.

B nspgenune moryT 6biTb BHECEHBI N3MEHeHUst 6e3
0bObABNEHNS.

[AaTta nsrotoBneHuns

Y100kl y3HATL AaTy BbINycka, MOCMOTPUTE Ha
MATU3HAYHbIA KO, NPOoAyKTa (BO3se Tabnnykn
¢ o6o3HayveHnem cepun). Nepeas umdbpa
obo3HavaeT nocneaHoo umdbpy roga M3rotosne-
Hus. [iBe cnepytouime umdpbl — 3TO KaneHaap-
Has Hepens. A nocnegHve Be yka3blBaloT
n3gaHve (aBTOMaTUYEeCKM NOACHUTLIBAETCSH

¢ 1992 ropga).

Mpumep: 30421 — nspenuve GbINO BbINYLLEHO

B 2013 roay (B 4 Hepeno).

EAL

Mopgenb WK 300, WK 500
HanpsixeHue 220-240B
YacTtoTta kone6aHnunii | 50 - 60 Iy,

WK 300: 1920-2280 B
WK 500: 3000 Bt

MowHoCcTb

st

Ycnosusa xpaHeHnus: | Npun Temneparype:
ot +5°C po +45°C

1 BnaxHoctn: < 80%

M3rotoeneHo B PymbiHMKM AN

Le’NloHrn bpayH Xaycxong Im6X Mepmanus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany

M3penne ncnonb3oBaTtb No Ha3Ha4YeHUIo

B COOTBETCTBUMU C PYKOBOACTBOM MO
akcnyaraummn.

Cpok cnyx06bl n3genns coctaBnsieT 2 roga c
[atbl NPOAAXM NOTPedUTENIO.



MMnopTep 1 OTBETCTBEHHbLIN 32 NPETEH3UN
notpedutenein: 000 «denoHrn», Poccus,
127055, Mockga, yn. Cywesckas, 4. 27, ctp. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76

Cpok xpaHeHus: He orpaHuyeH
Ycnosua ytunusauun: YTmnmsnposars B
COOTBETCTBMM C IKOJIOrM4ECKUMU TPpeboBaHMAMM

Ycnoeusa TpaHCNOPTUPOBKU: Bo Bpems
TPaHCMOPTMPOBKK, He BpocaTb 1 He noasepraTb

N3NMLLHEen BUbpaummn.

YcTpaHeHne HeucnpaBHOCTEN

Ycnoeus peanusauuu: MNpasuia peanmsaumm
TOBapa He YCTaHOBJIEHbl U3rOTOBUTENEM, HO
[O/KHbI COOTBETCTBOBATL PErvoHasIbHbIM,
HaLMOHANbHBIM Y MEXAYHAPOAHLIM HOPMaM 1
CTaHaapTaMm.

MpousBogutens:

De’Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4, 63263 Neu Isenburg,
Germany

MpoGnema

Mpuuuna

PeweHune

YanHuk He
paboTaerT.

HeT nogayu nutaHus.

[MpoBepbTe, NOAKMOYEH NN YANMHUK K CETU
nuTaHus.

[MpoBepbTe, YCTAHOBMEH NN YaHMK HA OCHOBaHmMe
Haanexatimm o6pa3om.

[MpoBepbTE COCTOSAHME NPEaOXPaHUTENEN
3NEKTPOCETN.

Ecnu npoBepku He Jann oxxuaaemMoro
peaynbTtarta, obpaTntecs k pasaeny «CepsucHoe
obcnyxmBaHue n cnyxba paboTbl C KIIMeHTaMm».

Korpa Boga
BCKUMNena, YamHmk
He BbIKJIlo4YaeTcs
aBTOMaTUYECKN NN
MPOXOANT MHOIO
BPEMEHM [0 ero
OTKJTIOHEHNS.

B HOoCuK 4ariHuka He
YCTaHOBJEH PUNBTP

Bcerga ncnoneaynte ounstp. He HanonHante
YalHVK CBbILLIE OTMETKM MaKCUMasnbHOro YPOBHS.

Bopa 13 Hocuka

YanHnk nepenonHeH

MpoBepbTe, He NPEBLILLIAET NI YPOBEHb BOAbI B

BbIK/1t0H2ETCH BO
BpeMsi paboThbl.

nnactuHe obpasyeTcs
HaKMNb/N3BECTKOBLIN
Haner.

pacnneckmsaeTcs. YanHMKe MakCMMasnbHO A0MYCTUMYKO OTMETKY.
B HOCuK YanHuka He Bcerpa ncnonbadynte dunbtp. He HanonHanTte
yCTaHOBNEH GUNbLTP YalHVK CBbILLIE OTMETKM MaKCUMasbHOro YPOBHS.
YanHnk Ha HarpeBartenbHomn [MpOKOHTPONMPYMNTE OTCYTCTBME HAKUMN HA

HarpeBaTe/ibHOM 3/1EMEHTE.
CM. pasaen «YoaneHue Hakunm».

CpaboTtana cucrtema
NCKTIOYNTENTbHON
6e3onacHoCTH,
BbIK/1lO4HaOLWAA YanHUK
npn HeaoCTaTO4HOM
Konn4yecTBe BOAbI.

CHMMUTE YalHUK C OCHOBaHMS.

lMepen HanonHeHMEM JanTe emMy OCTbITb.

Korpa 4amHuk OCTbIHET, Nepeknioyaresb
ABTOMATUYECKN BEPHETCS B UICXOAHOE COCTOSIHUE.
MpokoHTpoNMpymTe ypoBeHb BOAbI. OH AOKEH
ObITb BblLLE MUHUMAJILHOIO.
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YkpaiHCbKa

KepiBHMUTBO 3 ekcnyaTtauii

sakyemo Bam 3a nokynky 4anHuka Braun
Multiquick. Mu cnogiBaemocs, LWo NpoTAromM

KiNbkOX pokiB Bu ByneTe 3a40BOsEHi Moro
Aun3aliHoM Ta aKicTio poboTu.

NMepen BUKOPUCTAHHAM

Byab nacka, yBaxkHO Ta MOBHICTIO NpoynTanTe
[aHi iIHCTPYKLLi, NepLu HiX BUKOPUCTYBaTH
npwnag,.

YBara

* JlaHnm NnpunagomM MOXYTb KOPUCTYBATU-
csl ity cTapLwui 8 pokis, a TakoX ocobu 3
06MexeHUMU DiSNYHUMN, CEHCOPHUMM
ab0 po3ymMOBUMU 3[iOHOCTAMU Y Bpakom
nocBiny i/abo 3HaHb, KLU0 BOHM 3HAX0AATb-
c4 nig, Harnsao0M abo OTPMMany IHCTPYKLLi
3 6e3neyHoi ekcrlyaTawii i yCBiZoMIIIOITb
NnoB’s3aHy 3 LM HeBEe3MNeKYy.

e JliTamM 32a60pPOHEHO BABUTUCH 3 AaHUM
npunagom.

* YyieHHs i 06cnyroByBaHHS npunany He
MOBUWHHI BUKOHYBATU AITN, SKLLO TiNIbKW iM HE
BUMOBHWJIOCH 8 POKIB i BOHU HE 3HAXOAATLCA
nig Harnsaom.

e He cnig ponyckartu ajitein Bikom Ao 8 pokiB A0
npunagy Ta ioro MepexHoro LWHypa.

® FKLLO LLHYP XMBAEHHS NOLUKOAXEHWUN, MOro
cnifg, 3aMiHUTK Y BUPOOHMKA, CEPBICHOIO
npencTaBHyKa abo aHanoriyHoi ocobu, o6
YHUKHYTU HEGE3MNEKN.

* YanHuk cnig, BUKOPUCTOBYBATU INLLIE HA
niacTaBLi, ska BXOOUTb B KOMIMJIEKT.

e 9Ku0 y YaliHMKy 3abaraTto BOAW, 3 HbOro
MOXe BUINTUCS OKpIn.

e Hikonu He 3aHyploiTe npunagy Boay abo
iHLWI pigvHN.

e Llen npunag npu3Ha4YeHUn auwe ang
no6GyTOBOrO BUKOPUCTaHHS B JOMALLIHIX
yMOBax.

* He BUKOPUCTOBYIMTE Npunag,y oyab-

AKMX LLNSX, OKPIM TUX, SIKi BKa3aHi B
IHCTPYKLi. Byab-sike BUKOPUCTaHHS He
3a NPU3HAYEeHHAM MOXE CNPUYNHAUTY
YLUKOZKEHHS.

® YHuKariTe BUTOKY PiAVHU HA PO3‘EM.

e Bynb nacka, NOYUCTITb BCi geTani
nepes nepLUnM BUKOPUCTaHHSAM abo 3a
HeoOXiAHOCTI, cniaynTe iIHCTPYKLAM B
po3aini Jornag, i YnweHHs.

e lNepepn BKAOYEHHAM B MEPEXXY YMNEBHITLCS,
L0 BaLla Hanpyra BignoBigae Hanpyai,
BKa3aHiin Ha npunag;.”

® HarpiBanTte B YalHWKy NvLie BOAY.

* BukopucToByO4M npunag, noro cnig,
pO3TaLLOBYBaTW Ha CYXii Ta PiBHI NOBEPXHI.

52

* [Ipv BUKOPUCTaHHI eNEKTponpuaaay
rNnepekoHamTecs, Lo MepexXeBnii LLHYP
3HaX0ONTLCS HE HUXKYE PIBHA CaMOro
npunagy. JOoBXnHyY LWHypa MOXHa
3MEHLUYBATU LLISXOM HAMOTYBAHHS MO0 y
BifICiK 419 36epiraHHs LHypa.

e [ligcTtaBka, YarHuK abo LUHYP HIKon He
MOBUHHI KOHTaKTyBaTW 3 raps4Mmm rnoBeEpPX-
HAMU (Hanpuknag, KYXOHHUMW MAnTamu).

¢ [lpu BUNagKxoBOMYy BBIMKHEHHI YaliHuka 6e3
BOAM, CAPALOE 3aXMCT i BiH aBTOMAaTU4HO
BiAKNOUNTLCSA. B Takomy pasi HeobxiaHO
3auyekaty 10 xBuAvH, Wob AaTy YamHUKY
OXOJIOHYTU, | INLLIE NICNS LbOro HaNnoBHIOBA-
TV Oro BOAOI0.

® Hikonu He BigKpvBanTe KPULLIKY Mif, 4ac
KUMiHHS.

° YalHuK HarpiBatTMMeTbCs Nig, Y4ac NOro BUKO-
PUCTaHHA Ta 3aNNLLIATUMETBLCH TEMIVM MiCns
BUMKHEHHS. TOMY NepeMmillyinTe 1Moro 3 Mic-
LS Ha MicLe, TPMMAI04YU BUKIIIOHHO 32 PY4KY.
3aBxau TpumManiTe YaHuK y BEPTUKAIbHOMY
MONOXEHHI, W06 3anobirTm BUTOKY BOAM.

e Tinbkn ana mogeni WK 500: MNMepen yBiMK-
HEHHSAM YalHyKa NepekoHanTecs, WO YBiMK-
HEHO He 3aHaaTo 6arato enekTponpuiaais.

® [po6ka-3anobiKHMK Ha LUTENCENi: MiHIMYM
16 A

Onuc Ta KOMMJIEeKTHICTb

DinbTp NPOTU HaKUMNY (3MiIHHWIA)

Kpuiwka

KHonka gns BUBIIbHEHHS KPULLIKA
MNMepemunkay yBiMKHEHHS/BUMKHEHHS
IHanKaTop piBHSA BOAN

IHouKaTop

OcHoBa 3 Biacikom gns 36epiraHHs WHypa

Q"0 Q0T®

e MakcumanbHa MicTKicTb: 1,7 n Boan

Mepepn nepLUMM BUKOPUCTAHHAM

Mepen nepLuM BUKOPUCTAHHAM YaiHMKa
3anoBHITb NOro CBIXXOI BOAOIO A0 MAaKCUMASbHOT
MO3Ha4KkM, CKUM’ ATiTb, @ NOTIM BUINNTE BOAY.
MoBTOPITh L0 NpoLeaypy Tpudi.

Micnsa KinbKOX KUN‘ATiHb MOXJINBE YTBOPEHHS
KOHAEHcaTy Ha OCHOBI YanHuka. B Takomy
BUNAJAKY, NPOCTO NPOTPITb OCHOBY CYXO0
raH4ipKoto.

Sk KOpUCTYBaTUCH YaMHNKOM

1a HanoBHiTb YaliHMK BOOOIO YePE3 HOCKK i3
3aKPUTOIO KPULLIKOIO, abo

1b HaTUCHITb HAa KHOMKY BUBINIbHEHHSI KPULLIKA
(), NiAHIMITb KPULLIKY, HANOBHITb YaNHNK
BOJOI0 i 3HOBY 3aKpUITE KPULLIKY (YaNHUK He
6yne npauBaTi 3 BiKPUTOI KPULLIKOKO).



2 BCTaHOBITb YaMHUK HA YNCTY OCHOBY Ta
MigKAIoYiITh MOro A0 eNeKTpoOMepeXi.

3 HartucHiTb Ha nepemukay yBiMKHEHHS/
BUMKHEHHS (d), Npu LbOMY YBIMKHETbLCS
iHAVKaTOP (He BiaKpUBanTe KPULLIKY HYarHKKa,
LOKM BiH YBIMKHEHUI).

4 Konwu Boaa 3akMnuUTb, YaMHMK BUMKHETLCS
aBTOMaTn4HO. Bu Takox MmoxeTe y Byapsikumii
4acC BUMKHYTW YalHVK, HAaTUCHYBLLUW Ha nepe-
MUKay YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS (d).

5 3nuBanTe BOAY 3 4ariHMKa Nicas KOXHOr0
BUKOPUCTAHHS.

MpumiTka: FKLLO BV HE BUKOPUCTOBYBATU YalHUK
GinbLe 2 4i6, NPONOOLiTE 10ro CBiXKOK BOAOHO.

Cucrema aBTOMaTU4YHOIo
BUMMUKaAHHSA

YanHNK BUMNKAETLCS aBTOMATUYHO, KOJN:

— BOAA 3akunina

—  YalHuK OyB YBIMKHEHWUI NyCTUM

—  BiOKpUTa KpULLKa YarHMKa

—  YalHuK OyB YBIMKHEHWI, ane He
BCTAHOBJIEHWN HA OCHOBY.

B pasi, 9Kwo $inbTp NpoTN HaKuny He BCTaHO-
B/IEHWI, aBTOMATUYHA CUCTEMA BMMUKaHHS crpa-
LIOE Mi3Hiwe.

YuweHHqa yarHuka

Mepen TnM, K NoYaTW YULLIEHHS YarHMKa,

Bam Heob6xigHO BUMKHYTM OCHOBY 3 Mepexi. Y
NPOLLECI YNLLEHHS HIKONN HE 3aHYpIoNTe YalHUK
Ta Moro ocHOBY Yy BoAY. OunLLyinTe 30BHILLUHIO
NOBEPXHIO YaNHMKA 32 LOMOMOrol0 BOMOroi
TKaHWHW, BHYTPILLHS MOBEPXHA MOXeE ByTn
OYMLLLEHA LLITKOLO.

BupaneHHa Hakuny

e [1ns TOro, Wob NoJoBXUTU TEPMIH CNyXOun
BaLLIOrO YarHMKa, PEKOMEHAYETbCS PErynsipHO
3AINCHIOBATU NPOLEC BUOANIEHHSA HaKuMmMy.

e 3Bakun‘atite 0,8 N1 BOAM B HaHUKY.

e BaxnMBO: BUMKHITb YanHuk i gopanTe 0,4
niTpa ouTy (4%). He knn‘aTtiTe BMICT, OCKifIbKM
BHaAC/IAOK LIbOro BoAa MOXE NPOJSINTUCS i
CNPUYNHUTY OTIK.

e 3anuwiTe CyMmill BOAW Ta OLTY B HANHUKY HA
Hiy.

e OnoJIOCHITb YaHUK i 3aKMN‘ATiTb B HBOMY
MakCUMasbHYy KiflbKiCTb YACTOI BOOU.

e [licnsa ubOro BUANIATE BOAY | 3HOBY OMOJIOCHITb
YaMHVK YNCTOIO BOAOIO.

® FKLWO Nicng LbOoro YamHuK BCE e MICTUTb
HakuMM, TO NOBTOPITb LI NPOLLEAYPY 3HOBY.

e [lns TOro, wob o4ncTuTK PinbTP Big, HAKMUNYy,
Bu moxeTe 3aHypuTn 10ro y po3seneHnn
OuEeT.

Bupob6Huk 3anuviiae 3a cob60t0 NpaBo Ha BHECEH-
HS 3MiH 6e3 nonepeaHbLOro NoBiIOOMIIEHHS.
O6nagHaHHA BignoBigae BuMoram TexHiyHoro
pernameHTy 0OMeXeHHs BUKOPUCTAHHS OEAKNX
Hebe3ne4yHnx Pe4yoBUH B €/IeKTPUYHOMY Ta
e/IeKTPOHHOMY 06N1aiHaHHI.

¥

Fapsya nidis 0 800 503-507 TenedoHis
6e3KOLLTOBHI.
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